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This year has seen many events unfold. Amid ongoing wars and conflicts around the world with no end in sight, major nations have seen new presidents and prime ministers take office. The resulting policy shifts signal that the international order is on the brink of a major turning point.
Domestically, the road collapse in January once again highlighted the problems of an aging infrastructure. Furthermore, the surge in rice prices that began last year escalated into a situation dubbed the “Reiwa Rice Crisis,” with prices remaining high even after reserve rice stocks were released. With the most important issue being how to escape from 30 years of long-term economic stagnation, the Liberal Democratic Party and Komeito lost their majority in the July House of Councillors election, and Prime Minister Shigeru Ishiba announced his resignation in September. Meanwhile, the Osaka-Kansai Expo, which opened in Osaka on April 13th, has been a huge success, with over 20.25 million visitors by mid-September. Furthermore, the 2025 World Athletics Championships were held in Tokyo from September 13 to 21, captivating many sports fans.
IJET-33, held in Fukuoka in May, welcomed many participants from Japan and abroad. A total of 26 sessions and workshops (including Pre-IJET) were held, including the keynote speech “Translating the Shogun Script — Behind the Scenes.” Videos of many of these sessions are now available on the official JAT website, accessible anytime to JAT members.
While the translation capabilities of AI have significantly improved in recent years, we increasingly hear discussions about the renewed importance of human translation. However, this also means that more advanced writing skills and specialized knowledge — or the ability to discern the accuracy of AI-generated translations and quickly produce more natural and appropriate translations — will become even more crucial for differentiation. Many translators utilize AI tools to assist with tasks like proofreading for typos and conducting research, thereby improving workflow efficiency and quality control. The evolution of AI will undoubtedly continue to profoundly influence the direction of translators' work, necessitating an ongoing exploration of how to effectively interact with and make good use of AI.
This year marks the 40th anniversary of JAT's founding. Therefore, this year's issue of ‘Translator Perspectives’ is a special 40th-anniversary commemorative edition. In addition to the regular essays, we have included sections for haiku, tanka, senryu, and poetry. We extend our heartfelt gratitude to all contributors who have generously shared their valuable time despite busy schedules, and to everyone who picks up this anthology. We sincerely hope you enjoy it.
The anthology team
今年もさまざまな出来事がありました。世界各地で終わりの見えない戦争や紛争が続くなか、主要国では新たな大統領や首相が就任し、それに伴う政策の変化により国際秩序は今後大きな転換期を迎えようとしています。
国内に目を向けると、1月の道路陥没事故でインフラの老朽化が改めて浮き彫りとなったほか、昨年から続く米の価格高騰は「令和の米騒動」と呼ばれる事態に発展し、備蓄米が放出された後も高止まりが続いています。30年に及ぶ経済の長期停滞からの脱却が最重要課題となるなか、7月に行われた参院選では自民・公明が過半数を割り、9月には石破茂首相が辞任を表明しました。一方、大阪では4月13日に開幕した大阪・関西万博が大盛況を博し、9月半ばには来場者数が2,025万人を突破しました。また、9月13日から21日には東京で2025世界陸上競技選手権大会が開催され、多くのスポーツファンを魅了しました。
5月に福岡で開催されたIJET-33には国内外から多くの方々にご参加いただき、基調講演「[Keynote] SHOGUN 脚本翻訳の裏側」など全26セッション・ワークショップ(Pre-IJET含む)が実施されました。これらのセッションの多くは現在JAT公式ウェブサイトにて動画が公開されておりますので、JAT会員の皆様はいつでもご覧いただけます。
ここ数年で翻訳性能を大きく上げたAIですが、最近では人による翻訳の重要性が見直されつつあるという話もよく耳にするようになりました。しかしその分、AIによる翻訳との差別化を図るためのより高度な文章力や専門知識、もしくはAIが生成した訳文の正誤を見極めより自然かつ適切な訳文を迅速に仕上げる能力もこれまで以上に重要になると考えられます。現在すでに誤字脱字のチェックやリサーチなど、業務の効率化と品質管理を補助するツールとしてAIを活用している方も少なくないでしょう。AIの進化は今後も翻訳者の働き方の方向性に大きな影響を与えることは間違いなく、翻訳者は引き続きAIとの付き合い方を模索してゆく必要があるでしょう。
今年はJAT創立40周年の節目の年になります。そのため本年度の『翻訳者の目線』は、40周年特別記念版として通常のエッセイに加え俳句・短歌・川柳・詩のコーナーも設けております。ご多用のなか貴重なお時間を割いて寄稿してくださった方々、そして本誌を手に取ってくださっているすべての方々に心よりお礼を申し上げます。皆様にお楽しみいただけますと幸いです。
アンソロジー委員会
1985年、わずか23名の翻訳者によって設立された Japan Association of Translators(JAT、日本翻訳者協会)は、2025年に創立40周年を迎えます。
この40年間、JATは通訳者・翻訳者が交流し、互いに学び合うコミュニティとして発展を続けてきました。紙媒体の会報『JAT Bulletin』に始まり、英日・日英翻訳国際会議(IJET)、専門分野別の分科会活動、さらにオンラインイベントの開催へと、その活動のかたちは時代の変化に合わせて進化してきました。
本コーナーでは、JATの創立から現在に至る歩みを、結成当初からの会員である佐藤エミリーさんの原稿とともに振り返ります。
翻訳という職業のあり方も大きく変化したこの40年の間に、JATがどのように発展し、そして多くの会員がどのようにその歴史を紡いできたのか――その軌跡をご紹介します。
Founded in 1985 by just 23 translators, the Japan Association of Translators (JAT) is celebrating its 40th anniversary in 2025.
Over the past four decades, JAT has grown into a vibrant community where translators and interpreters connect, learn from one another, and grow together. From its early days publishing the paper newsletter JAT Bulletin to organizing the International Japanese–English Translation (IJET) conferences, launching special-interest groups, and hosting online events, JAT’s activities have continually evolved to meet the changing times.
In this section, we look back on JAT’s journey from its founding to the present day through articles written by long-standing member Emily Shibata-Sato, who has been part of the association since its earliest days.
Over the past forty years, the profession of translation has experienced significant changes. JAT has grown and adapted during this time, shaped by the dedication of its many members. Here, we trace that remarkable journey.
翻訳者23名(主にSWET*会員)が会を結成
紙版会報(仮称 SWETranslators Bulletin)の発行を開始
英語名称をJapan Association of Translators (JAT)に決定、 翌月から会報の名称をJAT Bulletinに変更
日本語名称を「日本翻訳者協会」 に決定
SWET* (Society of Writers, Editors, andTranslators)から独立
最初の定款(JAT Constitution)が 成立
最初の運営委員会(90年4月以降「理事会」)選挙を実施
第1回英日・日英翻訳国際会議(IJET-1)開催
FIT(国際翻訳家連盟)準会員に
2つのメーリングリストJATとHONYAKUを立ち上げ(後者は後にJATから独立)
JATウェブサイト開設
紙版JAT Bulletinの発行を停止し、オンライン版に移行
東京都から認証を受け、特定非営利活動法人(NPO)を設立
TAC(東京地区活動委員会)発足
JAT新人翻訳者コンテスト開始
国際翻訳セミナー PROJECT開始
KAT (関西地区活動委員会、後に「関西地域翻訳者委員会」) 発足
オンライン翻訳塾 e-塾開始
JATLAW (法律翻訳分科会) 発足
JATPHARMA(製薬翻訳分科会)、JATINT(通訳分科会)発足、製薬専門日英翻訳ハンドブック/JAT PharmaHandbook 刊行、JATエッセー集『翻訳者の目線』刊行開始
JATTOOLS(翻訳ツール分科会)、JATENT(エンターテイメント翻訳分科会)発足
JATPATENT (特許翻訳分科会)発足
TRAC (東北地区活動委員会)発足
MAC(米国中西部活動委員会)発足
コロナ禍による対面イベント(IJET-31等)の中止、総会やイベント(PROJECT等)のオンライン開催
JATBOOK(出版翻訳分科会)発足
PROJECT Reconnectを対面で開催
IJET-31を東京で対面で開催
JATENT活動再開、JATOTH (多言語分科会)、インボイス制度対策委員会、詐欺まがい講座対策委員会 発足
OAC (オンタリオ活動委員会)発足
Formed by 23 translators as an affiliation of SWET (The Society of Writers, Editors, and Translators)
First monthly bulletin (tentatively SWETranlators’ Bulletin) published
Name Japan Association of Translators (JAT) adopted; bulletin renamed JAT Bulletin (from June)
Japanese name日本翻訳者協会 decided
Became independent from SWET
First JAT Constitution adopted
First Steering Committee (‘Board’ after April 1990) election held
First International Japanese-English Translation (IJET) Conference held
Approved as an associate member of the International Federation of Translators (FIT)
Decision made to set up two mailing lists JAT and HONYAKU (the latter later became independent of JAT)
JAT website launched
Paper JAT Bulletin replaced by electronic version (published until 2001)
Incorporated as a non-profit Organization (NPO)
Tokyo Activities Committee (TAC) formed
Annual JAT Translation Contest for New and Aspiring Translators launched
The PROfessional Japanese-English Conference on Translation (PROJECT) launched
Kansai Activities Team (later ‘Kansai-Area Translators,’ KAT) established
Online translation workshop e-Juku launched
Special Interest Group (SIG)* JATLAW established
JATPHARMA and JATINT established; JAT Pharma Handbook published; An anthology Translator Perspectives launched
JATTOOLS and JATENT established
JATPATENT established
Tohoku Regional Activities Committee (TRAC) established
Midwest Activities Committee (MAC) established
IJET-31 and other face-to-face events cancelled due to the pandemic; three Ordinary General Meetings (OGMs) and one PROJECT held online
JATBOOK established (2021)
PROJECT Reconnect held face-to-face
IJET-31 held face-to-face in Tokyo
JATENT revived, JATOTH established; Task Force Committee for the New Invoice System and Anti-Fraudulent Course Taskforce Committee established
Ontario Activities Committee (OAC) established
*Special Interest Groups (SIGs) and Area of Interest
+ JATLAW (legal translation)
+ JATPHARMA (medical/pharmaceutical translation)
+ JATINT (interpreting)
+ JATTOOLS (translation tools and productivity tips)
+ JATPATENT (patents)
+ JATBOOK (book translation)
+ JATENT (entertainment)
+ JATOTH (other languages, i.e., languages other than English and Japanese)
The JAT Bulletin (the first two issues tentatively called the SWETronslators’ Bulletin) was published monthly from April 1985 to March 1996, a total of 144 issues.
In its early years, it was produced entirely by hand. The member incharge for the month would cut and paste articles submitted by fax or mail onto A4-sized sheets, take them to a member who owned a copy machine, and make enough copies for all members—over 100 by the end of 1986. The pages were stapled, placed in envelopes with address labels, and mailed. As membership grew, printing and mailing were later outsourced.
In the days before the Internet, the Bulletin was an important means of connecting members. It included announcements and reports of monthly meetings (organized by the board until the Tokyo Activities Committee, or TAC, was formed in 2003), board meeting reports, and articles contributed by members on glossaries, resources, translation tips, professional requirements, and more. The first issue had six pages; later issues ran to as many as thirty.
After JAT launched its website in late 1996, the Bulletin moved online in April 1997 and continued publication until 2001.
紙版の会報JAT Bulletinは、1985年4月から1996年3月までに合計144号が発行されました(第1号と第2号は仮称SWETranslators’ Bulletin)。
創刊当初、会報はすべて手作業で作られていました。每月、会報作成の担当者を決め、その「当番」が会員からファクスや郵便で寄せられた記事を切り貼りして原稿を作成。コピー機を所有する会員の自宅や事務所に持ち込み、会員数分(1986年末には約100部)のコピーを作成し、ホチキスで綴じ、宛名ラベルを貼った封筒に入れて郵送する―そんな作業が繰り返されました。その後、会員数の増加に伴い、印刷や発送の作業は外部に委託するようになりました。
まだインターネットが存在していなかった時代、会報は会員をつなぐ重要な媒体でした。月例会の案内や報告、理事会報告のほか、用語や資料、翻訳のコツ、専門職としての心構えなど、さまざまな記事が会員から寄せられました。創刊号は6ページ構成でしたが、多いときには30ページに及ぶこともありました。
1996年末にJATのウェブサイトが開設されると、会報は1997年4月にオンライン版へと移行し、2001年まで発行が続けられました。


第5回「世界翻訳の日」のための共同宣言
9月30日は世界翻訳の日(International Translation Day) です。
世界の翻訳者、 通訳者、 ターミノロジストの 集まりであるFIT (国際翻訳家連盟)は、今年の 共通テーマを「Translation, a Key to Development (翻訳-21世紀をひらく鍵)」 という標語によって表明しています。 イデオロギーと東西対立の終焉の後、世界は共存とボーダーレスの時代へと確実に進みつつあり、21世紀へ向けて、 文化、経済、専門知識、 言語等の領域における 一層の理解と交流の発展が期待されています。
そうした今日、 翻訳は、 異文化間の理解と交流のためのたんなる潤滑油としておわってよいはずはありません。 さらに一歩進んで、その相互融和と発展を促す創造的な鍵の役目を担っているのだと、私たちは考えています。翻訳の機 械化が進むとともに、翻訳における創造性の重要度はよりいっそう浮き彫りになっています。 これからおとずれようとしている多言語社会に向かって、 翻訳家の果たすべき歴史的役割はますます大きくなっていくでしょう。
私たちFIT に加盟する日本の5団体は、わが国の翻訳者、通訳者、ターミノロジストの自覚を促し、翻訳の重要性を広くうたってゆくという共通の目的をもって、 第5回世界翻訳の日を共に祝い、この共同宣言を採択するものです。
1995年9月30日
世界翻訳の日を祝う会
日本翻訳家協会 (JST)
会長 西山千
日本科学技術翻訳教会
会長 是恒正
(社)日本翻訳連盟 (JTF)
会長 勝田美保子
(社)日本翻訳協会 (JTA)
会長 湯浅美代子
日本翻訳者協会 (JAT)
会長 ロバート・オリバー
Joint Declaration
9月30日は世界翻訳の日(International Translation Day) です。
September 30 is International Translation Day.
The International Federation of Translators (FIT) —the umbrella organization for translators, interpreters, and terminologists all over the world—has designated “Translation: a key to Development" as this year's core theme. With the death of ideology and the end of the East-West confrontation, the world is moving inexorably toward a new era of borderless harmonization and it is hoped that all peoples will be able to develop more active exchanges and greater understanding in the cultural, economic, technical, linguistic, and other fields.
Given this situation, translation must be more than a mere lubricant facilitating exchanges and understanding among cultures. We believe translation plays a creative role in promoting conciliation and development. Indeed, the recent advances in computer translation have highlighted the importance of creativity in translation. The translator's historical role is bound to be all the more crucial in the multilingual society of the future.
Thus it is that we five FIT-affiliated organizations have adopted this Joint Declaration, not only to commemorate International Translation Day but also out of a shared desire to enhance translators, interpreters, and terminologists' professional awareness and to publicize translation's central importance to development.
September 30, 1995
Nishiyama Sen, President,
Japan Society of Translators
Koretsune Tadashi, President,
National Translation Institute of Science & Technology
Katsuta Mihoko, President,
Japan Translation Federation
Yuasa Miyoko, President,
Japan Translation Association
Robert Oliver, President,
Japan Association of Translators

The two-day International Japanese–English Translation (IJET) Conference, held annually, is JAT’s flagship professional development and networking event. The venue alternates each year between Japan and an English-speaking country, and 33 conferences have been held to date (see “IJET Venues and Dates” tables and “IJET Locations” maps).
The idea for IJET originated with JAT members who attended the annual convention of the American Translators Association (ATA) in Washington, D.C., in 1989. While the ATA conference brings together translators of many languages, those members, Ron Jones, Bill Lise, Tomii Atsushi, and Fred Uleman, proposed creating a conference dedicated exclusively to Japanese and English, to be held in Japan. The first such conference took place in Hakone in 1990.
Although that inaugural conference was a great success, the organizers soon realized that JAT’s volunteers would not be able to organize and hold the event every year in Japan. At that point, some overseas translators, including those from ATA’s Japanese Language Division, offered to host the next conference in the United States, thus establishing the pattern of alternating venues in Japan and abroad.
(Compiled from JAT Bulletin Nos. 55-62)
毎年2日間にわたって開催される英日・日英翻訳国際会議(略称IJET) は、JATが現在運営するプロジェクトの中で最大規模のものです。日本と英語圏の国で交互に開催され、これまでに合計33回開催されています (「IJET会議開催地と日程」の表および「IJET開催地」の地図を参照)。
IJETは、1989年にアメリカの首都ワシントンで開催されたAmerican Translators Association (アメリカ翻訳者協会 略称ATA) の年次総会に出席したJAT会員 (ロン・ジョーンズ、ビル・リゼ、富井篤、ウレマン・フレッド) の発案によります。ATAの会議には多言語の翻訳者が出席しますが、そうではなく日本語と英語に特化した会議を日本で開催しようと彼らは提唱し、その結果1990年に第1回のIJETが箱根で開催されました。
会議は成功裏に終わりましたが、JATのボランティアだけで毎年日本で開催し続けるのは困難だということが分かりました。そこで、ATA日本語部門(JLD)に所属する翻訳者などが、次回はアメリカで開催しようと申し出てくれたことから、日本と海外で交互に開催する現在のスタイルが確立したのです。
(JAT Bulletin 55~62号より)
| 大会名 | 開催地 | 日程 |
|---|---|---|
| IJET-1 | 箱根ハイランドホテル | 1990年5月26-27日 |
| IJET-2 | Union Square Holiday Inn, San Francisco, USA | June 21-23, 1991 |
| IJET-3 | ハイランドリゾートホテル(富士吉田) | 1992年5月21-24日 |
| IJET-4 | University of Queensland,Brisbane, Australia | July 14-17, 1993 |
| IJET-5 | ヒルトン東京ベイ(浦安) | 1994年5月28-29日 |
| IJET-6 | Simon Fraser University,Vancouver, Canada | May 25-27, 1995 |
| IJET-7 | パシフィコ横浜 | 1996年5月18-19日 |
| IJET-97(IJET-8) | University of Sheffield, Sheffield, UK | May 19-21, 1997 |
| IJET-9 | パシフィコ横浜 | 1998年5月23-24日 |
| IJET-10 | Omni Hotel, Austin, USA | May 15-16, 1999 |
| IJET-2000(IJET-11) | 京都国際会議場 | 2000年5月20-21日 |
| IJET-12 | DoubleTree Hotel,Monterey, USA | May 26-27, 2001 |
| IJET-13 | パシフィコ横浜 | 2002年5月11-12日 |
| IJET-14 | Dublin, Ireland | May 17-18, 2003 |
| IJET-15 | パシフィコ横浜 | 2004年5月22-23日 |
| IJET-16 | Westin Chicago River North, Chicago, USA | June 4-5, 2005 |
| IJET-17 | 神戸国際会議場 | 2006年6月17-18日 |
| IJET-18 | Bath University, Bath, UK | June 23-24, 2007 |
| 大会名 | 開催地 | 日程 |
|---|---|---|
| IJET-19 | 万国津梁館(沖縄) | 2008年4月11-12日 |
| IJET-20 | North Sydney Harbourview Hotel, Sydney, Australia | February 14-15, 2009 |
| IJET-21 | 宮崎観光ホテル | 2010年4月24-25日 |
| IJET-22 | Hotel Monaco, Seattle, USA | May 14-15, 2011 |
| IJET-23 | 広島国際会議場 | 2012年6月2-3日 |
| IJET-24 | Hawaii Imin International Conference Center, USA | June 1-2, 2013 |
| IJET-25 | 東京ビッグサイト | 2014年6月21-22日 |
| IJET-26 | St. John University, York, UK | June 20-21, 2015 |
| IJET-27 | 仙台国際センター | 2016年6月18-19日 |
| IJET-28 | The Ohio State University, Columbus, Ohio, USA | April 8-9, 2017 |
| IJET-29 | 大阪市中央公会堂 | 2018年6月29日-7月1日 |
| IJET-30 | Cairns Convention Center, Cairns, Australia | June 28-30, 2019 |
| Suspended due to the pandemic /コロナ禍により休止 | ||
| IJET-31 | 東京ビッグサイト | 2023年6月24-25日 |
| IJET-32 | Chelsea Hotel, Toronto, Canada | May 25-26, 2024 |
| IJET-33 | ヒルトン福岡シーホーク | 2025年5月9-11日 |


JET-33(2025年5月、福岡)バンケットにて表彰
功労賞
• ジョージ・ブルダニオティス (George Bourdaniotis)
• 岩田 香 (Ko Iwata)
• ジェレミー・エンジェル (Jeremy Angel)
• 平林 千春 (Chiharu Hirabayashi)
• リチャード・サドゥスキー (Richard Sadowsky)
• 鈴木 のぶみ (Nobumi Suzuki)
• リサ・ヒユー (Lisa Hew)
• キャシー・エベースト (Cathy Eberst)
• ジェームス・デーヴィス (James Davis)
• リシェル・ブリテン (Rychelle Brittain)
• ブライアン・ハイマン (Brian Hyman)
• 三根 翼 (Tsubasa Mine)
• アリソン・シグマン (Allyson Sigman)
• 狩野 ハイディ (Heidi Karino)
• 木下 マリアン (Marian Kinoshita)
• 梶原 絵利佳 (Erica Kajiwara)
• 丸岡 英明 (Hideaki Maruoka)
• 矢能 千秋 (Chiaki Yano)
• ステイシー・ジェリック (Stacey Jehrik)
• 中道 キャサリン (Catherine Nakamichi)
• 安達 眞弓 (Mayumi Adachi)
• 山本 志織 (Shiori Yamamoto)
• 岩田 ヘレン (Helen Iwata)
• 小泉 志保 (Shiho Koizumi)
• ジェームス・シングルトン (James Singleton)
• ウィリアム・リゼ (William Lise)
特別功労賞
• 遠藤 安岐子 (Akiko Endo)
• 宮原 健 (Takeshi Miyahara)
• 佐藤エミリー綾子 (Emily Shibata-Sato)
• トニー・アトキンソン (Tony Atkinson)
• チャールズ・アッシュマン (Charles Aschmann)
• フレッド・ウレマン (Fred Uleman)
• ベンジャミン・トンプキンス (Ben Tompkins)
eJuku is a four-week online JAT-sponsored program held every spring for aspiring Japanese-to-English translators. Since its launch in 2009, eJuku has had a total of 148 participants in 20 sessions, with generally 7–9 people accepted each year. It is run by a small team of JAT members serving as mentors. Foremost among them is Shuichi (Shu) Yamakawa, who has been involved since 2010 and continues to share his precise linguistic insights as “Japanese checker” with all involved.
The program uses the online collaboration project management system Basecamp, familiar to anyone who has recently volunteered for JAT, and includes a weekly Zoom meeting. Participants translate and discuss a different passage each week, and are also encouraged to talk about resources and ask general questions about working as a translator.
Some applicants are too green and some are too experienced. The sweet spot is having one or two years of real-world experience, perhaps as a CIR or in a company, and being motivated to build a career as a translator. Screened participants may also include mid-career individuals. The program is not strictly limited to native English speakers, but one’s English skills must be exceptional.
The mentoring environment is structured yet flexible, emphasizing peer-to-peer learning and direct contact with mentors. One of the primary aspects of eJuku is its hands-on, practical approach. Participants analyze their own translation in comparison to their peers’ and the mentors’, and engage in open discussion in the private online forum. This methodology offers an opportunity to examine different translation choices and approaches, discuss the nuances of language, and develop a deeper understanding of the translation process.
Mentors provide feedback and occasional guidance, steering the discussions and ensuring a high-quality learning experience. A friendly space is held that encourages self-acknowledgement of shortcomings, which is especially encouraging for participants when they see that mentors are not perfect and sometimes make poor choices, like anyone else.
Participants are typically novice translators with no more than a few years of experience. They are able to connect with other budding translators and veteran professionals. The online forum and weekly Zoom meetings give them the chance not only to discuss the assigned texts but to ask career-related questions and receive guidance from experienced practitioners. This networking aspect helps younger translators feel more connected to the translation community and gives them a support system as they begin to navigate their careers.
The eJuku experience is a dynamic, heuristic learning environment where participants discover translation principles for themselves. This methodology, combined with the mentors’ willingness to let participants lead discussions, offers the potential for a lasting educational impact. Of course, eJuku’s success is measured by its outcome. Participants have consistently rated the program highly, and many have gone on to be professional translators and active members of the JAT community.
eJuku is free to JAT members. Individuals can join JAT to participate, making the program a low-barrier entry point for professional development. It fosters collaboration and mutual support, making it an invaluable experience for anyone aspiring to a career in Japanese-to-English translation. Individuals can not only improve their translation skills but also get a feel for the challenges that they might face as a professional translator.
The current team consists of: Richard Sadowsky, David Ulvog, Fides Umemura, and Shuichi Yamakawa. The team thanks Jim Rion for his one-week guest-mentoring appearance at the Spring 2025 session to discuss his translation of the work of fiction, Strange Pictures, by Uketsu.
David Ulvog and Richard Sadowsky
2024年、JAT Advocacy委員会は、翻訳業界が直面する重要な課題に対して、業界団体の立場から積極的に発言し、行動すべく設立されました。
きっかけの一つは、2023年のインボイス制度導入時、多くの翻訳者が影響を受けたにも関わらず、JATとして組織的な対応ができなかったことへの反省でした。また、2024年にAI翻訳による漫画の大量翻訳を加速させる動きが顕在化し、当時の狩野理事長のもと翻訳業界として声を上げるきっかけとなりました。
Advocacy委員会は、翻訳者・通訳者の声を社会に届けるため、以下の活動を行っています:
1. 市場への対応
市場の変化に対して業界の立場から見解を発信しています。2024年5月には、AI翻訳による漫画の大量翻訳に関する意見書を作成・公開し、人間翻訳の重要性を訴えました。
2. 行政への働きかけ
インボイス制度、著作権法、労働法制など、翻訳者に直接影響する制度について、関係省庁と対話し、業界の実情を伝えていきます。個人では届かない声を、団体として届けたいと思っています。
3. 会員の声の集約
定期的なアンケートや意見交換会を通じて、会員が直面している課題を把握し、優先順位をつけて対応します。多様な意見を尊重しつつ、業界全体の利益を追求します。
こういった動きは「政治的」だと懸念を持たれる会員の方もいらっしゃるのではないかと思います。Advocacy委員会は、特定の政党や思想に偏ることなく、純粋に翻訳業界の発展と翻訳者の保護を目的として活動していきます。
Advocacy委員会ではボランティアを募集しています。
専門知識や経験は問いません。翻訳業界の未来を一緒に考え、行動したいという思いがあれば十分です。可能な範囲でのプロジェクト協力をお願いしています。
翻訳業界の未来は、私たち自身で創っていきましょう。みなさまのご参加をお待ちしています。
ご興味のある方はadvocacy@jat.orgまでご連絡ください。
8月、大阪のある下町⋯⋯
トメ子(注記1):ちょっとお義母さん!黙って外出せんといててゆうたでしょ!心配しますやないの!
すゑ子:心配?笑わせんといて。どうせ、死ぬまで帰ってくんな!とか思てますんやろ。
トメ子:わかっとったら、帰ってこんでよろしいやないの。どーせ、コンビニで、いらんもん、こおてるんでしょ。それやったら今日はパオンでねぎ98円やから、そっち行ってくれたらええのに。
すゑ子:私の年金やんかぁっ!好きにつこて何が悪いの!
チャイム:ピンポ~ン
ウメ子:ごめんやす!あら、今日もおふたり、仲よろしいなあ。
トメ子:どこをどう見たらそう見えるのん? ところであんた、もう「翻訳者の上から目線」の原稿書いたん?
ウメ子:上から目線はあんたやろ。もう出したで。JAT40周年記念号やで!あんたも早せな!
トメ子: JAT翻訳コンテストも20周年で審査講評アンソロジーが秋に配信やねんて!今までの課題文と講評がまとめて見れるらしいわ。(注記2) そしたら、コンテストの傾向と対策バッチリやん!コンテストの赤本やね。
ウメ子:いやっ!そんなん今ごろずるいわ!私もコンテスト応募する前に読みたかったわあ!読んだらどんなとこで突っ込まれるかわかるから、入賞する確率あがるやんね。
トメ子:コンテストだけやのおて、チェッカーが指摘しそうなことが書いてあるから、仕事でも役たつんちゃう?知らんけど⋯⋯。
すゑ子:ウメ子さん、玄関暑いやろ!コンビニでイカみりんこおてきたさかい(注記3)、あがって麦茶でも飲んでいき。
ウメ子:は~い!ほなお邪魔さ~ん。
トメ子:ちょっとお義母さん!もうすぐご飯よっ!
トメ子、すゑ子、ウメ子は、2013年6月1-2日にハワイ・ホノルルで開催されたIJET-24の広報担当キャラでした。今回、翻訳コンテストアンソロジーのお知らせのため復活いたしました。トメ子とすゑ子は嫁姑、トメ子とウメ子は翻訳仲間です。
受賞者・入賞者の訳文は、以下のリンクから参照できます。
日英部門 https://jat.org/about/contest
英日部門 https://jat.org/ja/about/contest
「イカみりん」=「みりんと醤油で味付けしたイカ風味のおせんべい」、「こおてきたさかい」=「買ってきたので」
2004年に始まったJAT新人翻訳者コンテストも回を重ね、2024年で20周年を迎えました。それを記念し、過去の審査講評をまとめた「審査講評アンソロジー」をPDF形式で配信いたします(2025年年末からJATサイトよりダウンロード可能となる予定)。
JATコンテスト実行委員会
The annual JAT Translation Contest for New and Aspiring Translators, started in 2004 to commemorate JAT’s 20th anniversary, has itself reached its 20th anniversary in 2024.
To commemorate this milestone, we are planning to compile an “Anthology of Judges' Commentaries” in PDF format. It is scheduled to be available from the JAT website later in 2025.
JAT Contest Committee
コロナ禍の2021年6月19日、出版翻訳分科会(JATBOOK)の設立申請を理事会に出しました。創立メンバーは6名。言い出しっぺの矢能が委員長になり、副委員長は出版翻訳で実績がある月沢李歌子さんにお願いしました。設立に必要な委員は、5名。分科会を立ち上げたことがある関根マイクさん、JAT歴が長いベテランの岩田香さんに加えて、訳書がある中澤甘菜さんと玉川千絵子さんも設立に賛同してくれました。
設立趣意として、以下を掲げています。1)出版翻訳者としてのキャリアの後押しとなる活動、2)出版業界の繁栄に寄与、3)翻訳者の翻訳力の向上、4)翻訳業界の繁栄に寄与、5)後進や出版翻訳者に対する経験やノウハウなどの提供。主な活動内容は、オンラインでのセミナーの開催です。過去のセミナーのアーカイブは、ウェブサイトのイベントページ右下からご視聴いただけます。
早いもので設立から5年目を迎えました。新たにメンバーを迎え、現在は以下の9名で活動しています。矢能千秋、月沢李歌子、福井久美子、玉川千絵子、関根マイク、中澤甘菜、松島聖子、岩田香、エシック 庄司 真子。
出版翻訳を取りまく環境は年々変化していますが、互いに知恵を絞りながら、個人も全体もよくなることを願っています。先輩方には謝礼を払ってこれまでの経験を語ってもらい、後進が直面している問題を一緒に考えていただきます。セミナー講師のお願いをさせてもらうこともあると思いますが、その際はぜひひと肌脱いでください。
わたし個人としては2005年からJATの会員ですが、所属できる分科会がありませんでした。5人集まれば新しい分科会を立ち上げられます。JATBOOK設立後、いくつもの新しい分科会が立ち上がっています。なければつくればよいのです。JATも設立40年を迎え、世代交代の時期にきています。先輩がつくってくれたプラットフォームで、翻訳の未来が築けることを願っています。
出版翻訳分科会では常に新しい委員長、委員を募集しています。我こそは、という方はぜひご連絡ください。
出版翻訳分科会(JATBOOK)
初代委員長 矢能千秋
JATENT is a community of entertainment translators working to and from Japanese in the fields of literature, manga, gaming, and subtitling.
As the co-chair for JATENT, I joined JAT looking for community, but there was nothing specific to my own specialty, subtitling. So I decided to take things into my own hands and volunteered to re-establish JATENT to help build this community from the ground up.
My goal for JATENT is to be a truly global and inclusive place built on a foundation of online content and community. I want all Japanese translation professionals and enthusiasts, no matter where they are in the world or their experience, to have the opportunity to connect, learn, and grow.
I look forward to expanding and making even more friends through JATENT.
Rychelle Brittain – JATENT Co-chair
JATENTは、字幕、文学、漫画、ゲームなど、エンターテインメント分野に関係する通翻訳を専門とした分科会です。エンターテインメント通翻訳は、ストリーミングサービスの拡大や作品の世界同時展開の増加などにより、ここ10年ほどで急速に需要が伸びました。歴史が比較的浅く、仕事のあり方がまだ固まりきっていない業界でもあります。若い参入者も多く、JATENTでは、スキルを磨いたり、経験や知識を共有したりできる場として、特にワークショップやネットワーキングに力を入れ、イベントを開催しています。
エンタメ分野での活動を目指す人は、ぜひ積極的にイベントに参加してください。こういったイベントをしてほしいという要望も受け付けていますので、お気軽にご連絡ください。皆で業界を盛り上げて、質の良いエンターテインメントを届けましょう!
猪原理恵 – JATENT Co-chair
翻訳通訳の世界は日英・英日だけにとどまりません。日本翻訳者協会には中国語やフランス語、インドネシア語、ドイツ語、スペイン語、ポルトガル語などそのほかの言語と日本語の言語ペアの翻訳通訳を手がける会員もいるものの、当協会ではこれまでそうした言語ペアに目を向けたイベントに力を入れてきませんでした。そこで有志が集まり2024年に多言語翻訳分科会(JATOTH)が設立されました。
JATOTHの活動が対日本語の多様な言語ペアで翻訳や通訳を手がける同業者間の交流促進、有益な情報共有の場になることを期待し、JAT全体として多言語、多言語であることがJATに、より結びつくようになればと考えています。各種言語ペアの翻訳通訳に関するイベント企画に興味関心のある委員も随時募集中です。
多言語翻訳分科会 JATOTH委員
宮原健、阪口理恵、光井彰子、張ゆえ、呉聖樺
In trying to work out the origins of JATPATENT, allow me a discursion into history, as it is the only way I can work this out.
There was in the previous century a group we called the 'micro-list', which was organized/started/whatever by Tim Smith, a US patent agent, who worked at a benrishi firm in Ueno. Friedemann Horn was doing patent translation in Osaka, and somehow Tim and Friede started talking, Gerry Peters, Jay Judge, and I and a few others were invited to join this private, invitation-only list. IJET Kyoto (2000) happened, and that was where I met Friede and Marian Kinoshita, who was attending her first JAT/IJET event and wanting to get into translation (yeah, imagine that in today's AI world....). That is a whole other story.
Life happened and one day Tim applied, out of the blue, to the IP dept of a Japanese electronics company (S社), and was hired by the 総務部長 during a hiring freeze to work at S社. The micro-list ended and moved to a Yahoo Group moderated by yours truly. This group grew gradually and was basically open to anyone interested in patent translation.
My first cycle of JAT Board terms started at 2003 Dublin IJET, and ended at IJET Okinawa 2008, during which time we decided Board members could only serve two terms. I could have served another (fifth) year, but left.
JAT moved on, and in pure insanity at some point I rejoined the Board. Dates then become a bit fuzzy.
I was then treasurer for IJET-24 Hawaii (2013?, which had a large deficit because sponsors/companies figure no one goes to Hawaii for anything other than fun), but don't remember if I was on the Board but probably was. My first JATPATENT e-mail references refer to York in 2015, which I remember celebrating with Emily as the end of our terms.
So it was sometime during my second round on the Board, and therefore likely 2013 or 2014, that the Board began formally recognizing the regional activity committees (RACs, most of which seem inactive now), and SIGs. Pharma started at the same time, as did ENT, probably.
I knew there was great interest in patent translation from the above mailing list groups, and so volunteered to chair the nascent JATPAT group. My intention was never to do it all myself. There had been interest, over several years, in JAT producing a 'patent translation' book similar to that produced under the auspices of ATA.
But translating a patent is little different from translating any (semi-)technical document. It just has some particular legalistic twists that are related more to writing a patent than translating one. And having been too long involved with volunteer groups, I knew that most people are takers, and few are contributors. So I looked for other patent translators that were interested in actually DOING something to help and educate others.
Not living in Japan anymore, I looked for like-minded people with the interest and contacts and knowledge, and generosity, to DO something educational for others. Because it was Japanese patent translation, those people were most likely to be found in, surprise, Japan.
Ian Blake was an early, earnest, and serious volunteer. In addition to events in Japan, Ian organized the JATPAT sessions at York, and they were excellent. And Ian wore himself out.
George Tokikuni, though no longer a JAT member, graciously agreed to join the steering committee, and subsequently contributed his 18? submissions on patent translation (from a book he was writing at the time). He had moved on from translation to teaching at the time, and had already co-authored a few books on patent (to English) translation.
Andrew Welford was also an early contributing member, if my memory has not failed too much. Somewhere along the way Charlie Aschmann and Nadine Edwards got roped in.
And then, fortunately for JAT and JATPAT, our dedicated Chiharu Hirabayashi and cohort Yuko Kobayashi were silly enough to ask me at York how to get involved with JAT administration.
The rest is history, and I am greatly indebted to Chiharu for carrying on.
Thank you, Chiharu. JATPATENT is what it is more due to you than to me. I just started the ball rolling.
Cliff Bender
JATPATENTの黎明期の記録に触れ、特許翻訳に携わる仲間同士がつながり、互いに高め合う場を築いてくださったこと、そしてそのつながりが今も途切れることなく続いていることを嬉しく思います。
現在のメンバーは9名(NES:5名、NJS:4名)。全員が特許翻訳者で、年1~2回のセミナーや交流会の開催を目標に、「次はどんなテーマについて話そうか」とアイデアを巡らせています。JATサイトのForumでも議論や質問への回答をしていますので、ぜひ覗いてみてください。また、「こんなセミナーを聞きたい!」「あの先生を呼んで!」といったご要望がありましたら、ぜひお寄せください。
JATPATENT - 特許翻訳分科会
平林千春、小林優子、Cliff Bender、Charles Aschmann、Nadine Edwards、Andrew Welford、Ian Blake、杉山範雄、藤岡隆浩
The Japan Association of Translators has several special interest groups (SIGs) that focus on certain fields in translation such as law, patents, and publications. JATPHARMA is JAT’s SIG for pharmaceutical and biomedical translation and has been active for well over a decade.
JATPHARMA holds 2 to 3 face-to-face meetings a year and has begun holding online ツッコミの会 events where pharma translators of all levels can gather to learn and interact. JATPHARMA also has a forum on the JAT site available only to JAT members.
Even as AI continues to displace translators and alter workflows, skilled human pharma and biomedical translators are still needed to translate the large volume of challenging and important work generated by pharmaceutical companies, regulatory agencies, research organizations, and hospitals. Breaking into the field takes effort, but JATPHARMA is here to help.
Sincerely,
Ben Tompkins
Chair
JATPHARMA Steering Committee
日本翻訳者協会(JAT)の地方委員会である 関西地域翻訳者委員会(KAT)は、分野を問わず関西在住の翻訳者・通訳者、そして学習者のみなさんが気軽につながれる場として活動しています。
関西ではこれまで、JAT の分科会「JATPHARMA」のセミナーをはじめ、分野別の勉強会やツール・マクロの勉強会など、学びの場が数多く開かれてきました。KAT もその流れを受け、セミナーや交流会(忘年会など)を企画し、学びと交流の両方を大切にしてきました。
2018年の IJET-29大阪 で広がったネットワークをもとに活動を続けてきましたが、コロナ禍では対面イベントが難しくなり、オンライン開催が中心に。学びの幅は広がった一方で、「やっぱり直接会って話したい!」という声も多く聞かれました。そんな中、2023年の「PROJECT Kobe」をきっかけに、再び関西で集まろうという動きが高まりました。
2024年からは、現副委員長の宮田昭二がボランティアとして加わり、現委員長の Richard Sadowsky とともに、サマーパーティーや新年会を定期的に開催。さらに、JATPHARMAとの共催イベントも実施し、大変好評をいただいています。
メンバー紹介
・Richard Sadowsky(委員長)
・宮田 昭二(副委員長)
・鈴木 のぶみ
・藤原 誉枝子
これからのKAT
・英日・日英に限らず、多言語や新しい分野(エンタメなど)の方にも参加してほしい!
・翻訳学校が減ってきている今こそ、新人や学習者に役立つ情報を、勉強会や経験談シェアを通じて届けたい。
・関西にはインハウス翻訳者・通訳者も多いため、平日夜や週末など、参加しやすい工夫をしていきたい。
・「懇親会」と「勉強」、その両方を楽しめる活動を続けていきたい。
・一緒に活動してくれるボランティアも大歓迎♪
興味のある方は、ぜひ kat@jat.org までお気軽にご連絡ください。
As of 2024, the Midwest region of the United States is home to approximately 1,500 Japanese companies, according to the Consul General of Japan in Chicago. Many of these companies hire bilingual staff—fluent in both English and Japanese—to serve as the crucial bridge between local employees, Japanese expatriates, and parent companies in Japan.
Those who take on this demanding responsibility often start with little to no resource, knowledge, or professional support. Though their role is vital, many find themselves translating and interpreting on an ad-hoc basis, even when it isn't their primary job function.
The Midwest Activities Committee (MAC) was launched in 2017 with the mission of raising awareness within our communities about the importance of translation and interpreting and creating a supportive space for professionals who sometimes feel lonely or misunderstood in their unique roles.
Before becoming inactive during the COVID-19 pandemic, MAC successfully hosted a variety of events, providing valuable opportunities for learning and networking. These included:
• Annual Japanese Automotive Translation & Interpreting Seminar
• Indiana Juku
• Networking Lunch and Teatime Gathering
• Freelance and Productivity Webinar
• CAT Tool Workshop at Kent State University
• Translation Clinic
MAC went inactive when our previous committee members transitioned out of their roles. Now, we are looking for passionate new leaders to take on the challenge to revive MAC. We are seeking a new committee chair and new committee members to help bring MAC's important work back to the community. You do not need to live in the Midwest to participate.
If you are interested in helping to revive and shape the future of MAC, please contact mac@jat.org.
It’s harder to get farther away from Japan than eastern Canada. It’s 14 long hours by plane from Toronto to Tokyo which is about four of those awful airplane movies. But despite being well outside of the JAT world, Ontario, and more specifically the Greater Toronto Area, has an abundance of active JE/EJ translators and interpreters. Southern Ontario is home to a large number of Japanese manufacturers, most notably in the automotive field, and so there is a need here for translators and interpreters.
The Ontario Activities Committee was launched in 2024 as a result of IJET-32 that was successfully held here in Toronto in May 2024. Many of the attendees who were from Toronto or southern Ontario told me they felt isolated here. So some of the IJET-32 committee members and I decided to start a Regional Activities Committee so that we could all keep in touch and get together every other month or so. We have over 20 members now including members in other parts of Canada and members in Japan who have a connection with Toronto.
We have had quite a few ramen lunches as well as occasional get-togethers over dinner. Last October we held an in-person seminar with presentations about using Linked-In, how to break down complicated paragraphs, and time management. We are planning to hold another seminar this Fall.
The Ontario RAC is run by myself and Sachiko Kato as co-chair with support from Ailsa Wylie and others. We are always happy to welcome new members with any type of connection to southern Ontario or Canada. Please email me at gary@wellmiya.com or visit our Linked-In page (https://www.linkedin.com/groups/14521350/) to find out more.
Gary Wellman (Chair)
東京地区活動委員会(TAC)は、日本翻訳者協会(JAT)の地域活動委員会(RAC)の一つとして、2003年に発足しました。JAT会員の中でも特に東京を中心とした関東地方の翻訳者・通訳者の交流や学びの場として、また非会員の皆さまにも広くご参加いただける活動を行ってまいりました。
TACでは、翻訳・通訳業務に役立つさまざまなセミナーやイベントを企画・開催しています。専門分野を問わず、業界に関わる多彩なトピックを取り上げており、たとえば「インボイス制度(適格請求書等保存方式)」の導入に際しては、税理士を講師に迎え、同時通訳を交えた日英バイリンガルのウェビナーを実施しました。また、分野別分科会(SIG)との共催イベントなども行っています。
2020年以降は、新型コロナウイルス感染症の影響により、多くのイベントをオンライン形式で開催するようになりました。これにより、東京近郊の参加者にとどまらず、全国各地、さらには海外からも多くの方にご参加いただけるようになり、TACの活動が変化しました。
オンラインイベントでは、Zoomのブレイクアウトルーム機能を活用し、JAT理事や各SIG・RACのメンバーがモデレーターを務めるディスカッション形式の「Spring JAT」や、参加者による短時間の自由なプレゼンテーションを楽しむ「Lightning Talk」など、新しい形のイベントも試行錯誤しながら開催しています。
さらに、会員・非会員を問わず交流を深める機会として、サマーパーティーや忘年会・新年会、お花見などの季節イベントも開催しています。コロナ禍を経て初めて対面で実施した忘年会には、日本各地や海外からも多くの方にお越しいただきました。久しぶりの再会を楽しむ皆さんの姿が印象的でした。
TACでは、今後もより充実したイベントを企画・運営していくために、新たに運営メンバーとしてご協力いただける仲間を募集しています。翻訳・通訳業界に関心のある方、イベント運営に携わってみたい方のご参加を心よりお待ちしております。
また、「こんなテーマを取り上げてほしい」「こういうイベントがあったら参加したい」といったご意見・ご提案も歓迎しております。お気軽にtac@jat.orgまでお寄せください。
今後とも、東京地区活動委員会(TAC)の活動にご理解とご支援を賜りますよう、よろしくお願い申し上げます。
SIG(分野別分科会)にはこのほかにもJATLAW、JATINT、JATTOOLSがあり、それぞれ異なる分野で活動しています。
JATLAW(法律翻訳分科会)は、契約書や法令文書の翻訳に携わる会員を中心に構成され、専門家を招いたオンラインセミナーなどを企画し、法務分野における翻訳技術と知識の向上を目指しています。
JATINT(通訳分科会)は、オンラインでの新年会など、通訳者同士が気軽に交流できる場を設けるなどの活動をしています。
JATTOOLS(翻訳ツール分科会)では、CATツールなどの翻訳関連ソフトウェアに関するセッションを過去に開催し、実務で役立つ情報共有を行ってきました。
TRAC(東北地域活動委員会)は同地域で活動する同業者の交流を促進するために交流会やセミナーを企画実施しています。現在休会中。活動に協力してくださる委員を募集中です!
パートナーシップチームは、JATの活動を支える重要な橋渡し役として、国内外の団体や企業とのパートナーシップを拡充しています。主な業務は、国際イベントにおけるスポンサー対応や、会員の皆さまに向けた各種割引プログラムの企画・運営です。
これまではIJET(英日・日英翻訳国際会議)のたびごとにチームを解散していましたが、毎回のノウハウを次回以降にも活かすため、継続的なチームづくりを目指してボランティアを増員中です。今後もパートナー企業との関係を強化し、会員にとって価値ある機会を継続的に提供できるよう取り組んでまいります。
Partnership Team
The Partnership Team serves as a vital link supporting JAT’s activities by expanding partnerships with organizations and companies in Japan and abroad. Its primary responsibilities include managing sponsorships for international events and coordinating various discount programs for JAT members.
In the past, the team was dissolved after each IJET (International Japanese-English Translation Conference). However, to build on the experience and knowledge gained from each event, the team is now working toward establishing a continuous structure and is currently seeking additional volunteers. The team is committed to strengthening relationships with partner companies and providing ongoing opportunities of value to JAT members.
詐欺まがい講座対策委員会は、2018年頃から翻訳・通訳業界で問題視されてきた一連の悪質な「講座」の撲滅と被害者の支援を目的として、2023年11月に設立されました。設立以前は有志の翻訳者が個人として連携していましたが、こうした「講座」に注意を促す翻訳・通訳業界4団体の共同声明が発表され、その相談窓口という形でJAT内に委員会が設けられたのです。
委員会の活動により、多くの被害者が返金に至りました。また、皆様のご協力のおかげもあって、被害の拡大を食い止めることができています。最初に騒がれた講座では、主催者側の発表によれば4,000人近くの被害者が発生しましたが、現在当委員会が主に相談を受けている講座の被害者は1,000人未満に抑えられています。
こうした活動はJATが行うべきことなのかという疑問を抱いている方も中にはいると聞いています。たしかに負担が重く、しかも翻訳者に直接的な利益をもたらさないように見える委員会がJATに存在することに疑問を抱くのも無理はありません。
しかし詐欺まがい講座対策委員会の活動は、実のところ皆様、特に在宅翻訳者にとって非常に有益なものなのです。一連の「講座」は、語学力がなくても翻訳・通訳ができると強調することで共通しています。しかし皆様もご存じの通り、そのようなことはあり得ません。そこで受講生には経歴詐称やトライアルの共有などといった不正手段を勧めます。あるいは十分な能力がなくてもAIの出力を修正するだけで仕事になるなどと教えます。また、企業機密を講座内で共有するといったことさえありました。こうした受講生が業界にあふれるなら翻訳会社は大打撃を受け、またエンドクライアントも在宅翻訳者など信用しなくなるでしょう。実際に、こうした受講生のせいで顧客を失った会社もありました。翻訳者の公募を止めてツテのみに切り替えた会社もあります。委員会は、こうした被害がこれ以上広がるのを防ぐことを通じて、皆様を含め業界全体に大きな利益をもたらしているのです。
今後とも、当委員会へのご理解とご協力をよろしくお願い申し上げます。
PRチームは、JATの活動やイベント情報を会員および翻訳業界全体に広く発信する役割を担っています。SIG(分野別分科会)やRAC(地域活動委員会)から寄せられるイベント情報を、X、Facebook、LinkedInで指定された日時に投稿しています。これらの投稿作業は、チームのボランティアが分担して行っています。
また、Newsletterは3の倍数月(3、6、9、12月)に通常版を、それ以外の月にはイベント情報のみの簡易版を、英語と日本語の両言語で発行しています。Newsletterは、会員・非会員を問わず購読を希望される方にお届けしています。登録はJATのウェブサイトからおこなっていただけます。
今後もさまざまな媒体を通じて、JATの活動や翻訳コミュニティの魅力をより多くの方にお届けできるよう努めてまいります。
PR Team
The PR Team is responsible for communicating JAT’s activities and event information to members and the broader translation community. Based on announcements from SIGs (Special Interest Groups) and RACs (Regional Activities Committees), the team posts updates on JAT’s official X, Facebook, and LinkedIn accounts at scheduled times. These tasks are shared among team volunteers.
The Newsletter is published in both English and Japanese—regular editions are issued every third month (March, June, September, and December), while simplified editions featuring event information are sent in other months. The newsletter is distributed to anyone who subscribes, regardless of JAT membership status. Subscriptions can be made through the JAT website.
The PR Team continues to use a variety of media channels to share JAT’s activities and the appeal of the translation community with an ever-wider audience.
David S. Andrews (アンドリュース デビッド)
Last year, the lecturer who had taught translation at the university where I teach part-time decided to retire, and kindly asked me if I would be interested in taking over the class. As translation is how I have made a living for most of my life, I was eager to accept. I was excited at the thought of being able to pass along some of the knowledge I had acquired over the years, as well as the passion I have for languages, to eager young students, so you can imagine how happy I was when I heard there were more students who wanted to sign up than there were seats available.
For most of the students, this was their first experience with translation, so I decided to introduce them to a wide variety of materials that are often translated, including signs, Japanese manga, brochures, and emails. This proved both fun for the students and useful, as they learned English vocabulary and expressions commonly used in those types of documents. Generally, I allowed them to use online dictionaries but not AI translation platforms, as the purpose was for them to try to come up with different strategies, think about the language and meaning, and improve their English in the process.
Now, there are some who question the value of learning translation at a time when AI language platforms such as Google Translate, DeepL, and ChatGPT are becoming increasingly proficient. Even I, who was in the early years skeptical of AI translation tools, have recently been quite surprised at the quality of translations they can produce. Many times, they have produced a translation that is the same or similar to what I would have produced, in a fraction of the time that it would have taken me to do it. Even so, I would still not trust AI-produced translations without thoroughly checking them first, as I have found a variety of issues in them, including nonsensical English, errors in meaning due to word choice, misinterpreted sentences, occasional omissions, and sentences that are out of order for no reason. To catch and correct these issues requires the skills of a translator—someone who can, on their own, correctly interpret the meaning in one language and accurately convey it in a way that is natural and appropriate in another language. So, while I believe that AI can definitely help to expedite the translation process, it, in its current state, cannot replace translators entirely. At least not yet, anyway.
As the use of AI in translation is becoming increasingly common, I thought it would be a good idea to introduce my students to it, showing them both what it is capable of and what its current limitations are. For one activity, I had the students use different AI translation tools to translate a piece of text. The students had to then decide which tool they thought performed the best and explain why they thought so. In addition, the students were asked to correct any unacceptable translations produced by the AI translation tools. This activity yielded some interesting discussions on the benefits and potential pitfalls of AI translation, and also provided the students with practice in checking and editing.
Using AI translation tools in a translation class may seem counterintuitive, but we were able to utilize them in a way that enabled the students to both learn about them and learn from them. Ultimately, the class was designed to introduce students to the art of translation and, through the study of it, improve their English. And I think these tools helped us to do just that.
Rychelle Brittain(リシェル・ブリテン)
#TranslatorsInTheCredits is a social media movement among translators and audiences to highlight omissions and celebrate inclusions of translator credit. The movement started out in the game localization community, but its ethos can be applied to other areas where credit is sometimes lacking, including audiovisual translation.
A portfolio is a translator’s most valuable asset. Explicit proof of the titles you have worked on demonstrates experience and helps clients decide if your style will suit their needs. Translators often work under NDAs, which prevent them from discussing projects before release. However, a lack of credit means translators remain “gagged” even after the project has gone public as their involvement is still considered confidential under the NDA. Without explicit credit, at best, all translators can do is list vague details on work done in the past. In the absence of proof of work in their portfolio, all translators have to go on is “good faith.”
LSPs offer many excuses as to why they withhold credit, but the biggest appears to be a fear of poaching; that clients may bypass them entirely and hire the credited freelancer directly. However, LSPs would do well to remember all that they offer beyond what a single translator can provide. LSPs can manage multiple languages, coordinate dubbing and voice casting, they have diverse staff with a variety of technical expertise, and of course, they ensure quality control. Most clients understand these broader benefits, and so the LSPs’ fears of poaching are unfounded.
LSPs don’t even have to give up their own credit in order to give it to freelancers. A simple “English subtitles: ABC Translations (Jane Doe)” subtitle at the end of the credits maintains LSP visibility as the main contractor while also being transparent and acknowledging the translator’s essential role.
Crediting freelancers benefits everyone, not just the freelancer. For the LSP, it demonstrates integrity, respect, and a commitment to ethical practices. In an era of machine translation, it signals prioritizing the human touch. All of this builds long-term trust and attracts top talent. Finally, credited translators go on to promote their work, which is free advertising for all.
#TranslatorsInTheCredits started in the game localization community due to a lack of legislation in the video game industry. But due to differing legislation around the world, it can effectively be applied to other industries as well. For example, European audiovisual translators are recognized as authors deserving of credit under the Berne Convention. These translators have strong legal grounds to insist on credit, as omitting translator credit can lead to legal action. However, Japan has no explicit legal requirements mandating credit for translators. Credit is seen more as a contractual or customary matter rather than a statutory obligation. As a result, translators working with the Japanese language are at the mercy of their agencies when it comes to receiving due recognition.
Regardless of industry, all translators deserve recognition for their work. Failure to credit leads to career stagnation, while proper crediting leads to net positives for all involved. Some countries recognize this and have enacted laws to support translator credit, but advocacy, transparency, and contractual norms are still catching up in Japan. Industry-wide change, including clearer legal protections, could raise standards across the board.
In the meantime, if you enjoy a film or a game and you notice the translators have not been credited, I encourage you to call it out with #TranslatorsInTheCredits. Sometimes a grassroots effort is all it takes to get the ball rolling.
Laura Egan(イーガン ローラ)
Back when I was making my first attempts at getting into translation, I did a lot of catastrophizing. "I failed one agency's test and I can only retake it every six months. What was the point of all my studying? Will I ever be a translator?" "I got accepted as an ALT for JET! But only because they said I'm not good enough for CIR...." "That person got an internship with a translation company, but I got put with a recruiting firm. There goes my shot at gaining the experience I'll need to get a job in the field." In essence, I kept panicking because it was obvious there were lots of people out there who were better at Japanese, had more qualifications, and were going to take all the translation jobs and leave none for me.
While it was true then and is still true now that automation and machine translation take work and threaten the position of working translators, I've come to learn in the intervening years that aspiring or established fellow translators are the opposite of a threat. I wish I could go back and tell my younger self from ten to fifteen years ago to chill out a little and enjoy meeting other translators like I do now. After all, who else do we have to really understand our struggles? Despite being a widely recognized profession, I'm constantly surprised by how little even close friends and family know about the nitty-gritty processes involved in translating and interpreting. Not only is it enjoyable and helpful to commiserate with and learn from my colleagues in these professions, it's also through them that I've received most of my work and opportunities in these fields. Translators don't have to tear each other down to get the spot for the job. You get the job when a friend thinks, "Oh, I know the perfect person for that!" Gradually, my initial feelings of jealousy have been replaced with genuine celebration when a friend in the industry gets a great opportunity. It's also been truly rewarding to get to know translators whose work I admired, and be able to point to all kinds of translated work and say, "I know the person who did that!"
The world makes it feel like a rat race sometimes, but in taking a step back, it's easy to see that instead of competing for the same cheese, our struggles are better directed toward questioning why the businesses who created the rat race aren’t portioning out enough cheese in the first place. IJET was one of the first times I had the chance to meet other translators in person and understand how colleagues in the same field can be not just warm and welcoming, but also a source of strength in a sometimes isolating profession. I think this message is timeless, but on this occasion of the 40th anniversary of JAT I want to stop and take a moment to appreciate everyone I've met over the years, who aren't rivals as I initially suspected, but rather trustworthy peers and members of a community that is strongest together.
Geoff England(イングランド ジェフ)
Tokyo Woman's Christian University
YUZEN Translation LLC
Contact: geoff@yuzentranslation.com
What prompted my reflection was a seminar I co-presented at a university on EQ and language acquisition. I am engaged in translation and interested to know how EQ affects the quality of translation. It is a deeply human factor and made me think more carefully about how my own emotions might affect the quality of my work.

Humans are emotional beings from the cradle to the grave and emotional learning is the earliest and most influential form of learning. Much emphasis has been placed on IQ, with less spent on emotional intelligence (EI or EQ), but as information becomes ever more accessible through technological advancements and the workplace dynamics more complex, the ability to understand one another is more relevant now than ever.
Daniel Goleman (1995) defines Emotional Intelligence as: "a range of emotional responses controlled by us and appropriate in any given context." Its purpose is to enable adaptive behavior—to give us tools which will help us survive and thrive. How we manage that response determines how proactive it is.
To illustrate this in a seminar, we inflated a balloon in front of the attendees and then burst it with a pin. The sudden sound startled the group, perhaps provoking surprise, fear, or even irritation—the classic “fight or flight” reaction. Yet participants soon realized they were in a safe classroom, saw the lecturers smiling, and understood that this was intentional in illustrating the point we were making. This demonstrated that between stimulus and reaction lies a “freedom to choose,” (see Figure 1 above) and that choice allows for a more proactive, constructive response. The same principle can be applied to a number of other contexts, particularly translation.
It might go without saying that most translators are already well versed in EQ. Some content which I translated that comes to mind was when the president of a company was faced with the difficult decision of closing a factory. He had to break the news to the employees. To really capture the nuance of what was being said, I had to step into the emotional world of both the speaker and audience. Conversely, translators may at times need to adopt an emotionally detached stance, especially when working with content that could provoke discomfort. EQ equips us to balance empathy with objectivity, while also making us more aware of our own and others’ biases—a cornerstone of self-awareness.
EQ also plays a vital role in teamwork. Translators often collaborate with colleagues under tight deadlines, sometimes receiving little feedback or being asked to step in at the last minute. In such situations, understanding others’ perspective can ease tension and build trust. To cultivate empathy more effectively, one might ask from the other person’s point of view: What am I thinking? What am I feeling? What am I wanting? As teams become more diverse and projects more complex, EQ becomes a key skill for navigating challenges productively.
In short, emotional intelligence is not merely a personal asset but a professional necessity. From the classroom to the workplace, it shapes how we connect, respond, and collaborate. In a world where knowledge is abundant, it is emotional understanding that allows us to use that knowledge more effectively.
Source: Presentation titled, The Emotionally Intelligent Language Classroom, delivered at the Tokyo English Language Teaching Convention at Otsuma Women’s University on February 9th, 2025 with Rob Russel
JATは今年、創立40周年を迎えました。JTF翻訳祭の企画で創立メンバーの佐藤エミリー綾子さんに1985年当時のお話を伺う機会がありましたが、実に新鮮で、翻訳は人間の営みであるにもかかわらずテクノロジーとともに変化を続けてきたのだと実感させられました。
そこに一言加えるのは「屋下屋を架す」そのものですが、歩みが違うと見えてくる景色もちょっとだけ違うということで、私もここで自分語りをしようと思います。何かのご参考になれば幸いです。
◆1985年~1997年 学生時代
JATが創立された1985年、私は駐在員の父と一緒にアメリカNJ州に住んでいました。1987年に帰国してすぐ、母が当時の日本語翻訳学習者が読んでいた『翻訳の世界』という雑誌を買うようになったのですが、娘の私が翻訳コンテストにハマってしまい、母娘で応募するようになりました。たしか飛田茂雄先生だったと思うのですが、当時の評者の先生に、ずいぶんぶっとんだ翻訳をする中学生が応募してきた、見どころはあるが選外にしておくのでちゃんと翻訳を勉強しなさい、というような評をいただいたのを覚えています。
しかし先生の叱咤激励にもかかわらず、翻訳どころか何の勉強もろくにやらないまま、ゲームとアルバイトに明け暮れて大学を卒業することになります。ただ、実はこっそり母の実務翻訳の手伝いをしていました。それはコンピューターやテクノロジーの最新情報番組の字幕。字幕制作ソフトなどなく、ストップウォッチで時間を測ってハコ切りをしていたのもいい思い出です。
◆1997年~2005年 会社員時代
1997年春、新聞の折り込みチラシに入っていた学歴不問のソフトウェア開発会社に就職したものの、上司と衝突して半年で退職。無職の危機を救ってくれたのが、学生時代の知人が紹介してくれた産業翻訳会社でした。とはいっても翻訳者ではなく、社内のシステム管理と、同社が発売している翻訳支援ツール(CAT)のサポートが当初の主な業務です。エミリーさんの記憶では2002年頃からCATが普及したとのことでしたが、そんなわけで1997年から私はCATに関わるようになりました。その後、新設のローカリゼーション部に異動。3DCGソフトウェアのお客様担当などを務めながら、仕事としてマニュアルやデータシートの翻訳やチェックをしていました。日々の仕事をこなすのに精いっぱいでそれ以上の勉強は全然進みませんでしたが、きっちりと仕様を決める産業翻訳のおもしろさと難しさを実感しました。「定型業務は機械に任せればいい」などと言われますが、定型的な業務の裏には、人間の膨大な管理が必要なのです……少なくとも今はまだ。
◆2006年~2025年 フリーランス時代
2005年末付けで産業翻訳会社を退社してフリーになりました。同社以外のCATや、ツールを使わない翻訳にも携わりたくなったことと、残業が多く、今後の介護などに差し支えるのではないかと感じたのが理由です。
辞めてすぐ、友人が起業した翻訳会社から仕事をいただくようになりました。コーディネーターから若い人の指導まで何でもやらせていただき感謝しています。
2007年頃、初めてまじめに翻訳の勉強に取りかかりました。夏目大先生の「夏目式」という講座を受講。下から数えた方が早いような生徒でしたが、「動かないと何も起こらない」と出版翻訳挑戦への背中を押していただきました。その後、田村義進先生、代田亜香子先生にも学んでいます。
2008年頃、初めて「機械翻訳の評価」をしました。個人的には通常翻訳とあまり変わらないか、むしろ邪魔だと思いましたが、入力の遅い方は「多少効果あり」と報告していたのが印象に残っています。あと、負荷をかければ1日5000ワードこなせることが判明しました(とほほ。なお内容によりますので真に受けないようお願いします)。
2018年、初めての訳書『OKR』を出版しました。自分で1冊全部を訳し、編集者様との共同作業で仕上げるのは、マニュアルとは対極にある営みでした。それ以来、出版翻訳と産業翻訳の両方を続けています。両方を続けることで見えてくることもあるかな……と思っています(ホントか? 単に翻訳オタクなだけでは)。
Natasha Hashimoto(橋本 ナターシャ)
Contact:nhashim@cis.twcu.ac.jp
Although I now only rarely work as a freelance translator, translation and interpretation have always been part of my professional and personal life. Working in three languages has given me opportunities to encounter interesting and unexpected situations that I could never have imagined when I first began using foreign languages. Translation often involves not only the complexity of language but also the unpredictability of communication. I vividly recall two such cases: translating handwritten “bilingual” letters and working on a project for a ventriloquist.
Twelve years ago, I was asked to translate a set of handwritten letters. The letters were originally written in a South Slavic language (the specific language is undisclosed here for confidentiality reasons), and I was translating them into Japanese. However, the writer had lived in a German-speaking country for many years and, as a result, the text was an unusual mixture of German and their first language, with “creatively spelled” words in both languages. It seemed like an everyday example of code-switching or translanguaging. This took place before the current AI tools were invented, so I could not simply upload the text online and have AI help me. Instead, I had to spend time puzzling over each sentence, trying to interpret the writer’s intended meaning. Fortunately, I had some German language education, having studied it in school formally for about a decade. However, some German words had been altered and phonetically approximated in ways that were difficult to recognize. To make matters more complicated, I had no way of contacting the writer to clarify the meaning of certain phrases. At times, I felt more like a detective than a translator, trying to piece together fragments of language. Looking back, I realize that this was one of the most challenging but also most interesting translation tasks I have ever undertaken. I was reminded that translation is not a mechanical transfer of words but that it can be full of guesswork and careful judgment.
The second memorable experience was quite different. A Japanese ventriloquist was preparing to perform for children overseas, and a translation agency asked me to translate their stage script. The task seemed straightforward until I realized that I also needed to voice-record the translated lines as reference for the ventriloquist. This included not only their own lines, but, of course, also the doll’s lines. Suddenly, translation became performance. I found myself trying to imagine what kind of voice the doll should have, and I ended up speaking in a childlike voice that I felt was appropriate for the character. I recorded the translated text, switching between the doll’s voice and that of the ventriloquist, as I imagined them. Listening back to the recording, I was both embarrassed and amused, and chuckled a few times as I listened. It was the first time I had ever given voice to a doll! The experience made me realize that translators are not always invisible or inaudible. Sometimes we step into roles that might require even a little acting. The boundaries between translation and performance, language and play, felt more fluid than I had ever expected.
Both episodes—decoding mixed-language letters and giving voice to a doll—remind me that translation is never just about words on a page. The field of translation is built not only on big projects but also on countless small, personal stories like the ones I wrote about. Each translator carries such funny, challenging, and unforgettable memories. Together, they form the larger picture of what translation means. For me, it means living between languages, bridging gaps, and sometimes, becoming part detective, part performer.
Kazami Hickmon(ヒックマン 風美)
Iwas able to take the first step forward into becoming a professional translator by enrolling into the Spring 2025 eJUKU Japanese-to-English Session. What I’ve learned there, I have continued to incorporate in my recent translation studies. Among the various assignments assigned in the workshop, what I have enjoyed the most was literary translation. It was an excerpt from a mystery/horror book and the excitement I felt while translating the text and thinking of different translations that could evoke the same excitement in the readers, is what hardened my resolve to study Japanese-to-English literary translation.
I've always been interested in Japanese-to-English translations, but I believe the rising attention in Japanese literature and manga has been especially inspiring. When I go visit my local Barnes and Nobles store, I find translated Japanese works in a lot of the bookshelves. Recently, the manga section of the store has expanded, and oftentimes I find it crowded with readers appreciatively making their way through the shelves, thumbing through a book or two as they go.
My assumption while I was still searching for my first job was that I would need a friend in the industry to introduce me to a job offer. Also, since many of the job offerings required at least one or two years of professional translation experience, it was quite daunting, to say the least. Still, after searching through numerous platforms, I was finally able to find a job offering and was successfully registered as a translator in that company. What I learned from my path to acquiring my first job is that everyone’s road to becoming a professional translator truly is different. There is no one “correct” way to begin. This is something I’ve often heard established translators say, but it took this experience for me to accept this fact.
Another lesson I learned is how beneficial it is to be a part of an online community of translators. The first time I have been a part of an online community was during eJUKU. Whether that be specific questions regarding the translation assignments or general questions regarding the translation business in general, everyone was so kind and shared what they knew. I believe that without that community, it would have taken a much longer time to acquire my first job. Being a part of an online community also gave me the motivation to continue honing my translation skills.
Though I am not sure whether this observation is skewed by my love for horror books, but it seems as though there is a rising popularity in the horror genre, both in America and Japan. When I went back to Japan during the winter season, I found many emerging horror and mystery writers lining the shelves. This gave me another flutter of excitement. Since my goal is to translate Japanese horror and mystery books, this feels like a big chance.
Though AI has become increasingly prevalent in many aspects of our lives, I personally do not believe translators would ever be completely replaced by AI. This especially applies to literary translations. Whenever I hear the author’s process in creating their work, it always awes me as to how much time, energy, and emotion is poured into the novel. Then, hearing how literary translators are also putting in so much love into the novels they translate and are working extremely hard to translate the work, it really makes me appreciate all of the people who have been involved in providing the opportunity for readers to experience the joyful experience of reading (Japanese literature).
スペイン語を中心に通訳や翻訳をしている。開業4年目を迎えた。日本で教育を受けた非帰国子女だ。小学5年生から習い始めた英語が大好きで勉強を続けた結果、英語以外の言語も学びたいという理由で大学からスペイン語の勉強を開始したという外国語学部で学んだ者にありふれた経歴だ。
数ある外国語の中からなぜスペイン語を選んだのか。よく聞かれる質問だ。実のところ英語と似ているだろうという安易な憶測からスペイン語を選択した。スペインやラテンアメリカ諸国の文化については知識どころか興味もなかった。今となってはこれまでに出会ってよくしてくれたスペインやメキシコの友人に懺悔したい。
外国語学部で専攻した言語を生業にできるのは全員ではないだろう。恥を忍んで告白すると、スペイン語の成績は抜きんでていないという言葉も値しないくらいひどかった。
そんな私が大学4年次を休学し、スペイン語圏であるメキシコのオアハカ州でストリートチルドレンを支援するボランティアに参加した。メキシコ滞在期間は8か月間。成人したばかりの大学生にとって人生で最初の一大決心だったのではないだろうか。同級生の多くは語学留学をしていた中での選択だった。
なぜこの選択をしたか。渡航前も渡航後も、滞在中に現地の人にでさえもよく聞かれる質問だ。この質問に慣れてしまい、今では定型回答を答えることが多い。「国際開発が勉強したかったので、まず現場を経験するため。」という模範的な答えだ。しかし本当のところはどうだろう。遅くやってきた反抗期ともいえるようなものだったかもしれない。
訪問先に選んだオアハカ州はメキシコの南部に位置し、同国の古き良き時代の文化が色濃く残る州だ。16の主要な先住民族が暮らしており、言語数は方言を含めると60以上にのぼる。スペイン語が公用語として広まっている一方で、今も日常生活の中でミシュテコ語やサポテコ語などの先住民言語が使われ、祭りや手工芸、料理といった文化を支えている。町の広場では先住民の人々による伝統舞踊や市場が開かれ、既にスペイン語を学んでいたが「言語」だけでは捉えきれない多層的な文化の存在を実感させられた。「オアハカ歴史地区とモンテ・アルバンの古代遺跡」という名称で1987年に世界文化遺産に登録された。海外からの訪問客が多く、居心地の良さから長期滞在する人も多い。同時に経済指数は国内で低いレベルにある。
このような場所に飛び込んで得た経験は説明しがたいほど無数にある。毎日が発見と驚きに満ちていた。海外生活は得てしてそういうものだが、大切なことは当初の目的を果たすことができたかどうかだと思う。しかし、この点に関しては通訳や翻訳というよりも国際開発の話になってしまうのでここに記すのは控える。
若気の至りともいえるこの経験はその後の人生に大きく影響する。しかし、結果的にうまく働いたのかへたに働いたのか今となってはよく分からない。当然、帰国後に少しばかり手を出した就職活動でこの経験が効果的に働くことはあまりなかった。
言語面では、日常生活に困らないスペイン語を身に着けることができた。スペイン語を学ぶ上で難関である動詞の活用を実践練習し、大学の授業では不可解だった接続法という厄介な文法も使えるようになってきていた。
ただし、ここで声を大にして言いたい。人生最初のメキシコ長期滞在経験を大きな問題なく終えることできたのはオアハカ州の人々の温かさのお陰に他ならないということを。言葉を生業にする者として誇って言うべきでないのは分かっているが、自分のスペイン語力の成果では断じてない。そう自覚している。
このようにして始まったスペイン語との長い付き合い。その後長らく学習のブランク期間を経験する。人生は紆余曲折あるものだ。しかし、このオアハカ州での経験がなければ始まらなかった付き合いだから、この経験は運命的なものだったのだろう。渡航前は期待と同時に恐怖も感じていたが、実際に行ってみたら生涯忘れられない温かい滞在期間となった。
だから、私はいまでもこの経験を彩るにふさわしい言葉を探している。日本語でもスペイン語でも。

JAT設立40周年にあたって、翻訳会社を経営しており、翻訳者でもある私ですが常々思っていることがあります。この業界、ワード単価のみで良いのでしょうか?
「1ワード○円」という価格設定。これまで業界を支えてきた仕組みですし、私自身も英日翻訳者として、経営者として、長年このモデルで仕事をしてきました。
もちろん、ワード単価が悪いわけではありません。多くの場面で合理的ですし、今後も必要な価格体系だと思います。ただ、AI時代を迎えた今、それ「だけ」では、私たちの可能性を狭めているのではないでしょうか。
プロダクトからサービスへの転換
従来、翻訳は「プロダクト」でした。原稿を受け取り、訳文を納品する。完成品を納めれば仕事は完了。シンプルで分かりやすいビジネスモデルでした。
しかし、クライアントが本当に求めているのは「翻訳というプロダクト」でしょうか。それとも「ビジネスの成功」でしょうか。
ChatGPTをはじめとするAIの進化を脅威と感じる方もいるかもしれません。しかし、見方を変えれば、私たち人間翻訳者の「本当の強み」を再発見する機会でもあるのではないでしょうか。
最近、「翻訳だけでなく、○○もお願いできませんか」という相談が増えていませんか?海外向けのメッセージ、対応のローカライズ、マーケティング視点でのアドバイス。これらは、翻訳を「サービス」として捉え直すきっかけになります。
自社の事例で恐縮ですが、我々の取り組みを紹介させてください。
以前はプレスリリースの翻訳をよくご依頼頂いていました。品質には自信がありましたが、海外の法人クライアントから「もっと日本のメディアからの反応がほしい」という相談を受けました。
私も前職でPRに少しかかわらせて頂いたので、日本と海外ではプレスリリースの「作法」が違うのを理解していましたし、単なる翻訳ではなく、国内メディア向けのリライトを含めた包括的なサービスを提案するようになりました。(自分がやりたかったのもあります)
具体的には:
ニュースバリューの再定義
メディアリストの構築
配信後のフォローアップ
効果測定とフィードバックなど
「翻訳」の範疇を超えているかもしれません。ですが、クライアントの目的達成により貢献できているという実感があります。重要なのは、単発の納品物(プロダクト)から、継続的なサービスへと変化したことです。
私が考えるサービス化がもたらす変更点は以下の通りです:
関係性の変化
「発注先」から「パートナー」へ。単発の取引から継続的なビジネスパートナーへ。
評価軸の変化
「納期と品質」から「成果と貢献度」へ。スコポス理論(翻訳行為における「目的」こそが翻訳方法や内容を決定する)にもありますが、クライアントの目的が最も重要なのです。
価格モデルの多様化
プロジェクトベースでの支払い
全体の価値で評価。作業量より成果を重視。
リテイナー契約
月額固定で継続的にサポート。安定収入だけでなく、クライアントと継続的に関係構築ができるようになるのでオススメです。
成果連動型
リスクはありますが、成功時の報酬も大きく設定する。
時間単価
コンサルティング的な業務に適しています。
大切なのは、変化を認識し、自分なりの対応を考えること。そして、業界全体で知恵を出し合い、支え合うことではないでしょうか。
ワード単価モデルは今後も重要な選択肢の一つです。ただ、それ以外の可能性も探ってみる価値はあるのではないでしょうか。
皆様はどうお考えでしょうか。ぜひ、ご意見をお聞かせください。異なる視点、異なるアプローチ、すべてが皆さんと業界の財産となり、JATの次の40年を形作っていくはずです。
Megumi Kimoto(
Never work on a translation when your brain is fried! I was reminded of this the other night while reviewing a client document that ranked various investment funds.
The document divided the funds into four quartiles—each representing 25% of the dataset. Here's where things got tricky: the top-performing funds were labeled as "1st quartile."
So, what's the correct Japanese translation?
The literal and dictionary-approved version is 「第1四分位数」. Statistically speaking, this is accurate. But in Japanese, this phrase refers to the bottom 25%, not the top. In other words, a faithful translation could completely flip the meaning.
In this context, the author clearly meant the top quartile—so the better translation would be 「上位25%」.
Why the confusion?
In finance, especially in performance rankings, a lower number means a higher rank—a concept that makes sense once you think about it. But statistically, the "1st quartile" refers to the value below which the lowest 25% fall. It's a classic example of how the same term can mean very different things depending on context.
But in this case, the author meant the top quartile!
In short, financial translators must always stay alert to these subtle (and sometimes opposite) nuances. Literal isn't always correct—and context is everything.
When we're tired, it's tempting to translate words literally without fully considering the context. But professional translators know better—and know when it's time to rest.
頭が疲れているときに翻訳作業をしてはいけない――これは、昨晩あらためて感じたことです。
翻訳依頼の中で、投資ファンドのパフォーマンスを四分位に分けてランク付けしている文書に出会いました。(四分位とは、データセットを25%ずつ4つに分ける手法です)。今回の文書では、上位のファンドが「1st quartile」に分類されていました。
さて、これを日本語でどう訳すべきでしょうか?
辞書によれば、あるいは統計学的に厳密に訳せば「第1四分位数」となります。これは正しい訳なのですが、日本語でこの言葉を見ると、「下位25%」という意味に受け取られてしまいかねません。
しかし、文脈を見ると筆者が言いたいのは「上位25%の好成績ファンド」なのです。
この場合、適切な訳は「上位25%」またはそれに準じる表現の方が明らかに誤解を防げるでしょう。
なぜこのようなことが起きるのでしょうか?
調べてみると、投資業界では「四分位ランク」が一般的に使われており、ランクの数字が小さいほど成績が良いというルールがあるようです。そう考えれば納得がいきます。
金融翻訳者は、こうした言葉の落とし穴に常に注意を払う必要があります。
正確に訳したつもりでも、意図の真逆になってしまうことがある――それが金融翻訳の奥深さでもあります。
疲れていると、つい深く考えずに言葉をそのまま置き換えてしまいがちです。しかし、プロの訳者はそれを避ける術を知っています。つまり、必要なときにはしっかり休むことが大切だということです。
Andrea Kitahara(キタハラ アンドレア)
As someone who never set out to become either a translator or an interpreter, my journey over forty odd years has taken a path of its own, often directed by chance encounters or unlikely connections. Living in rural Japan in the early 80s, I became the "default" translator and interpreter. I was one of only three native English speakers in the region, and the only one with any formal Japanese language training; a recently completed degree with a major in Japanese. Privacy laws being what they were, or weren't at the time, personal information was freely handed out by the city office, and potential clients would call or simply turn up on my doorstep.
As a new translator I faced many difficulties, both practical and theoretical. Word processors were new technology only capable of displaying a single line of text on a slit-like screen. Until you saw a physical copy, it was almost impossible to layout and format a document perfectly, requiring multiple copies to produce a final text. Because the client rarely had any English abilities and deadlines were usually tight, little or no proofing before the final printing led to mistakes that were avoidable, but left uncorrected in the final version.
My access to dictionaries, resources and sources of information was also severely limited. There was no internet and the local library's collection of dictionaries and encyclopedias was both outdated and very slim. My translations therefore relied on personal language abilities and the assistance and advice of Japanese speakers. The final proof read in English was often left to me, not the best solution, but at the time often the only one.
Because I was considered the default translator, the translation requests I received were from multiple fields. They ranged from an instruction manual for machinery to manufacture resistors (J to E), information about the Okavango Wetlands in Botswana (E to J) for a television program, to thesis synopses and signage in many tourist venues.
Other issues became a recurring theme during the following thirty something years. The first was professionalism and a realization of how undervalued translators were. Many clients simply failed to think of or recognize translation as a skill, let alone a profession. I was simply someone who spoke and wrote Japanese, so I could just "do it." People often expected it to be free. Time and energy went into explaining that this was not the case. Local government offices in particular were often loath to pay, and yet they were my most common client.
There was also the issue of editing and proof-reading. As most of the clients didn’t speak or read English, it was often difficult to find an independent third party to check the text. Finding someone else was not always easy to do in rural areas. So, I learned to "re-visit" my work, leaving time to re-write and hopefully correct it.
So, what has all of this meant as a translator? Obviously, the huge advances in IT and technology in general have made it easier to access information, verify facts and enhance the language used. But those early years of struggling with new language levels, and unknown concepts and information, have allowed me to not only improve my actual translation skills, but given me insight into what it is I aim to achieve. For me translation will always be about the target reader, giving them the best possible version, in the clearest and most accurate way possible. I may no longer be the default translator, but I hope to always be one people come to.
二〇一二年の『翻訳者の目線』には、「翻訳は『人に勧めたい仕事』になれるのか?」というエッセイが掲載されていた。あれから十年以上が経った今、同じ問いを自分自身に引きつけて考えざるを得ない。
文学翻訳者として歩んで十年。大学で講演を行うと、学生から必ずといっていいほど「私も文学翻訳者になりたいのですが、おすすめできますか。アドバイスはありますか」と尋ねられる。その時、私は一瞬ためらう。心の中では「やめた方がいいかもな」と呟きながら、口にする言葉はそう簡単には決められない。
結論から言えば、就職環境が厳しく将来の見通しが立ちにくい若者に対して、私はやはり「否」と答えるほかない。その理由は明白である。
第一に、所属先がなく、経済的に安定しない。原稿料や印税(買い取り契約では印税すら発生しない)だけでは生活の基盤を支えるには足りず、組織に属さない以上、ボーナスや社会保障もない。現実には他の仕事との掛け持ちが必要になる。
第二に、想像以上に時間と体力の負担が大きい。とりわけ長編小説の翻訳では、一日十四時間以上机に向かうことも珍しくなく、締切が迫れば生活のほぼすべてが作業に費やされる。私自身、超長編の翻訳に追われ、何度も締切を延長してもらいながらどう頑張っても終わらず、泣きながら徹夜を重ねたことがある。学会発表の準備と重なった時は心身ともに限界に達し、まさにクォン・ナミさんの言う「あやうく翻訳死するところだった!」を身をもって体験した。
第三に、世間の評価の低さである。本の表紙に小さく名前が載るだけで大衆の目に留まらないのはいうまでもなく、私の属するアカデミアの世界においても翻訳小説は業績とみなされにくい。論文や研究書が評価の基準であり、小説は評価の対象外である。また、SNSなどでは理不尽な批判にさらされたこともある。かつて絶版になった人気小説を新しく訳して出版された際、旧訳主義者からの批判が炎上し、反論が苦手な私は苦しさのあまりSNSを閉じざるを得なかった。
このような現実を知っているからこそ、若い世代から「文学翻訳者になりたい」と言われても、「いいですね、頑張ってください」と軽々しく答えられない。
だが同時に、私もかつては胸をときめかせて翻訳の世界に飛び込んだ一人である。大学院で翻訳通訳学の修士学位を取得し、出版社に入社した。そこで身につけたスキルと人脈に支えられ、翻訳を続けながら博士後期課程で研究をしている。その夢を抱く気持ちは痛いほど理解できる。
だから、もしそれでも「はい、それを覚悟してやってみたい」と言う人がいれば、私はできる限りの助言を伝えたい。
まずは長編ではなく短編や短編集から始めるとよい。信頼できる編集者との関係を築くのも大切である。契約時に注意すべき点、時間・体調管理の工夫、原稿提出が遅れそうになった時の交渉法、提出後の対応の仕方、悪評との向き合い方、出版社とのトラブルから自分の利益を守る方法――こうした具体的な知恵を共有することで、翻訳者としての道を応援したい。
それほど過酷な仕事であるなら、いっそあきらめたらよいではないか、と言われるかもしれない。しかし、それは私にとっては選択肢になりえない。
翻訳者として生きてきたこの十年間、文学翻訳は私にとって自分の限界を知り、乗り越え、存在を世に示す唯一の方法であった。困難に立ち向かうなかで培った技術や信念は、文学への愛と情熱とともに、確かに今の私を形作ってきた。文学は私のユートピアであり、翻訳はそこへ向かうための営みである。その実践を通して私は生きている。言葉の橋を築くことによって、自分だけでなく人々に未知の世界を開き、他者への偏見に抗い、人間の想像力を広げることに、少しでも貢献できたのではないかと思う。
だから私はこう答える。
文学翻訳は、誰にでも気軽に勧められる仕事ではない。苦労も孤独もつきまとう。
しかし、本気で文学を愛し、人と人との間に橋を架けたいと願う者にとっては、確かに「勧めたい仕事」になり得る。翻訳は決して楽な道ではないが、静かに世界を変える力を秘めている。
だからこそ、世界が分断され、理性と普遍的な愛が失われつつある二〇二五年の今だからこそ、私は翻訳という営みをやめるつもりはない。
RPGでキャラクターの職業/クラスを変更することをクラスチェンジと呼ぶことがあるが、最近翻訳者界隈でもまるでこの「クラスチェンジ」のような動きが広くみられるなと思う。元々は一翻訳者(あるいは一通訳者)だったがエージェントとなって翻訳以外の言語周りの様々な相談を引き受けている先輩方は昔からいるし、別に今に始まったことではないことはよく理解している。ただ、なんというか、一翻訳者という立場でも翻訳以外のサービスまで手を広げていくことを期待されているような気がする。
細かな経緯を省くが私はパートタイムからだが翻訳でフリーランスを始めて、フルタイムに転身して通訳も引き受けるようになった。これまで、十数万語もある翻訳プロジェクトを窓口として引き受けて仲間数人で分担しとりまとめて納品したり、通訳プロジェクトを引き受けてコーディネーターのようなことをしたりなどもしている。引き受けた翻訳の印刷や、印刷物の発送手配、現地受領確認、展示会各種サポート、インタビュー日程調整など翻訳・通訳が関わる周辺業務、コピーライティング・ニュースレター作成なども相談に応じている。Linguistic consultant――言語周りのコンサルタント(要は何でも屋)かのようだ。最近同様の変化が身近な同業者の間でも見聞きされる。
さて、機械翻訳(MTPE)が台頭してきたときにはあまり実感がなかった最近の変化に仕事量が挙げられる。実際に今でも単にMT(最近はAI翻訳(NMT)とも)だけでは間違いは少なくないし、成果物の完成形という観点で見れば、多少編集したところで、一から時間をかけて人間翻訳した場合との質の差はいまだ歴然としている(と私はまだ思う)。これには一つにMTPEでする文章の手入れの程度と人間翻訳(HT)として一から手入れする程度に差があることが指摘される。ただ、多岐にわたる産業界の市場ニーズは、質から速さに変わってきている。
明らかな誤訳がなく、意味が取れさえすれば多少のぎこちなさには目をつぶる、そのような範囲に該当する翻訳案件は従来のHTではなく、MTPEへと転換、あるいは、内製で無償のMTエンジンにかけて確認で済ますくらいになっているのであろう。これに加えて、MTを補完するAI機能なるものも現れた。AI翻訳(生成AI翻訳(LLM))もMTといえばMTだが、ユーザーがプロンプトでどのような翻訳を求めているかを指示すればそれに合わせた翻訳出力を提示してくる。最終的にその良し悪しの判断を下すのは人間ではあるが、こうしたMTとAIの進化の影響を受けてか私も正直なところ社内ニュースレターや技術資料の特定の翻訳案件は依頼が途絶えた(か、MTPE・AI翻訳PEを打診されて断った)。変化の激しい市場で質もそこそこに速さが求められているところにどう対応していくか。それとも速さが求められる市場からは距離を置き、あくまでも質を第一とするクライアントで身を固めるか。どちらの方向性で身を立て続けるにしろ、今まで以上の努力が必要なことは間違いない。そして、それぞれで適応力が問われている。
昨年の「翻訳者の目線2024」で、私は「AIを活用した翻訳の仕事と活用しない翻訳の仕事で、発注側にとっても受注側にとっても棲み分けが進んでいるのではないだろうか」や「捨てる神あれば拾う神あり」のようなことを書いたが、この一年でさえ大きな変化を感じている。今も変わらず依頼してくれるクライアントには心から感謝している。ご依頼いただくからには自分だからこその細かなサービスを提供したい。
今のところ、年間の売上高だけみればここ数年で大きな変化はないようにみえる。しかし、引き受けた仕事の内容から翻訳の割合、通訳の割合、その他業務の割合と分けて現状を分析すると、翻訳の割合がここ数年で減っていっていることを認識している。通訳やその他業務を引き受けるために翻訳の割合が減ったなど行動的な変化でそうなったのではなく、どちらかというと翻訳業務が(今までほど)入っていないからその他の仕事を入れられたというような結果論的な事実である。翻訳の案件数(総語数)が減っているその事実に危機感を覚えつつ、クライアントを増やす以外にこれからどう行動するか、変化に自らがどう適応していくか、そしてこれから言語周りのコンサルタントとして仕事の分野、幅、量など様々な面で人間力のレベルアップが求められていると感じている。チャレンジは続く。
IT関係で翻訳を始めたものの、気付いてみれば音楽や楽器に関する案件がけっこうな割合を占めるようになってきました。以下はそんな私のお気に入りのCDたちです。すべて各種音楽配信で聴けますので、一度お試しを。
・『Coconuts High』小林泉美
キーボード奏者でシンガー・ソングライターの小林泉美はある意味私の初恋の人です。初めて聴いたのは小学5年生の時。軽快なキーボードさばきとキュートな歌声に魅了されました。1曲目は実は高中正義の演奏でその当時は有名だった「Palm St.」。軽快なラテンビートとピアノ、ハモンドオルガンのサウンドに夢中になるのにそう時間はかかりませんでした。ギター弾きのくせに鍵盤が好きなのは明らかにこのアルバムの影響です。でも、小学生には4曲目の「Crazy Love」は大人っぽすぎたかも。
・『Jolly Jive』高中正義
これは小学5年生の時、広島県に住む年上のいとこに聞かせてもらったアルバムです。これもラテンビートが気持ちいいアルバムです。ギターを弾くことに目覚めた1枚であります。家に帰ってから父に頼んでギターを買ってもらい、「Blue Lagoon」を必死でコピーしました(アコギだったけれど)。
・『TO CHI KA』渡辺香津美
このアルバムをちゃんと聴いたのは中学生の頃です。渡辺香津美はこの前に『MOBO』を聴いていましたが、何をやっているのか一部の曲を除きさっぱりわからず頭を抱えていましたが、曲展開がきっちりとしたこのアルバムを聴いて安心しました。80年代前半にCMでも使われていた「ユニコーン」という代表曲が入っていて非常にとっつきやすいですね。全体的に聴きやすいジャズ系フュージョンといった感じで、おすすめです。
・『恐怖の頭脳改革(Brain Salad Surgery)』Emerson, Lake & Palmer
中学2年生ぐらいから音楽的にグレ始め、プログレ少年になっていました。これを初めて聴いたのは高校に入ったばかりの頃、『展覧会の絵(Pictures at an Exhibition)』を聴いてELPのファンになっていましたが、こいつは衝撃的な音楽体験でした。10代の集中力で完全に没入して聴いていましたが、出した結論が「フィリップ・K・ディックの『パーマー・エルドリッチの三つの聖痕』を読みながら聴くとハマるのじゃないか?」。全体の雰囲気は極めて近未来的、特にアルバムの半分以上を占める組曲「悪の教典#9(Karn Evil 9)」はコンピューター対人間の戦いを描き、映画「マトリックス」を先取りするような内容でした。
・『ビッグ・ジェネレイター(Big Generator)』Yes
正直なところ大ヒットした1983年の『ロンリー・ハート(90125)』は好みではありませんでした。当時のTrevor Rabinのギターに違和感があったのですよね。にもかかわらずこのアルバムを選んだのは、完全にリアルタイムだったからです。変拍子でぐるぐる展開する「アイム・ラニング(I’m Running)」はYesで一番好きな曲です。ライブで聴いてみたいのですが、現ギタリストのSteve Howeが嫌がるだろうなぁ。
・『バレン・ドリーム』ミスター・シリウス
10代最後の年に聴いたアルバムです。後にも先にもここまで「刺さった」アルバムはありません。人生で一番大事なアルバムを選べと言われたらこれを選びます。人生最初の大きな挫折をしたあとの私には、歌とサウンドが染み入り大泣きしてしまいました。いま聴いても時々泣いています。素晴らしいボーカルと美しいハーモニーが満載のアルバムです。個人的には12弦ギターとフルートが美しい「ラグリマ」がお気に入りです(聴いていて心が抉られそうになりますけどね)。

西洋占星術によると、いま私たちは、土地や財産という有形の要素を重視してきた「土の時代」から、情報や個性、柔軟性、コミュニケーションといった無形の要素が重視される「風の時代」への大転換期にいるそうです。この価値観の大転換期は約200年の周期で訪れ、今まで私たちがいた「土の時代」は産業革命が起こり、資産や経済的地位が重視された時代でした。そして「風の時代」へ転換しつつある今、コロナ禍で広まったリモートワークで、居住地にとらわれず仕事がしやすくなった一方、AIが多くの仕事のあり方を根本的に変えています。
自分自身について振り返ってみると、工業機器の取説を英訳する社内翻訳者としてほぼ20年前にスタートした翻訳のキャリアは、マーケティング文章やコピーの和訳、自分の好きな分野であるヨガ関連書の和訳へと変化してきました。昨年からは、ヨガイベントにてヨガ関連書の販売も始めました。そしていまは初の著書を執筆中です(ヨガと英語が絡んだ一冊になる予定です)。まだすべての仕事が「好きなこと」とはいきませんが、自分の「好き」と「個性」が活かせる業務に一歩一歩近づいているイメージです。さらに、今後は在日外国人に日本文化を発信したいという友人の手伝いや、自分の経験があってこそ訳せる文章、自分だけが書ける文章を発信していきたいと考えています。
大転換期と言われるいま、変化、特にAIの台頭による変化に不安を感じている人は多いのではないでしょうか。今までやってきた翻訳案件がごっそりAIに取られてしまうのではないかと、私も不安を感じます。先の見えない「変化」は不安であり、恐ろしいものです。ですが、万物は常に変化し続けていることを覚えておかなければなりません。怖いからといって自分の「外」(つまり他人の言動や、怪しそうな求人、そして疑わしい講座)に答えを求めるのは得策ではありません。ヨガの教えでは、答えはいつも自分のなかにあると言われています。他人にとってうまくいくことでも自分にうまくいくとは限らない。自分と対話して、真にやりたいことを実現させていくのが一番良いと私は感じています。そうすることで自分の「個性」を活かした仕事ができるはずです。
あなたの「好きなもの」「人より詳しいこと」は何でしょう。好きな分野の専門用語を学ぶときは殆ど苦にならず、没頭している間に時間が過ぎていきます。あなたが「ドキドキ」、「ワクワク」することは何でしょう。それこそが、あなたの個性が輝く分野であるはずです。
次の約200年間続くと言われている「風の時代」。それを向かい風とするか追い風とするかは自分次第。一緒に「風の時代」を楽しみましょう!
https://www.kannanakazawa.com
翻訳者/ヨガ講師/イベント本屋出店
テクノロジーが進化を遂げ、日本の存在感が薄くなっていく今日、意味が伝わるだけの翻訳ならMTやAI翻訳でいいと考える人が増えてきている。実際に私が関わっていた翻訳チームもMTPE移行だけでなく、日本市場撤退、日本語翻訳撤退などが続いている。私はマーケティング分野の産業翻訳者として、資料を眺めながら読み手にメッセージが伝わりやすいようにCATツールの複数セグメントをまたいでターゲット言語に落とし込んでいく仕事をしてきた。英文レトリックに関しては海外翻訳会社と取引をしているので英文メールに慣れている。これまで英検一級やIELTS対策で決まった形式で小論文を書くこと、そして英国大学院のEnglish for Academic Purposes (EAP)科目ではS-P-R-E構成を学んだ。今思えば、頭では理解していたつもりだったのだ。
昨秋から大学の担当授業で英文レポートを書かせるにあたり、生成AIを使ってもいいことにした。学生がたとえ英語が苦手であっても、卒業後、限られた時間で専門職として求められる資料を用意するケースに備え、実用的なことを教えることにしたのだ。プロンプトの書き方、別のシステムで逆翻訳させて内容を確認すること、ハルシネーションが起こることもあるので内容は過信しないことなど基本的なことは事前に教えた。提出物は予想以上にいい出来である。メニューの解説と数文のコメントだけなら栄養士が働く現場でも生成AIで片付ける案件だろう。翻訳業界でも案件の難易度によって発注を控える傾向と聞く。
ところが、小論文レベルだとどうだろうか。今年の春は大学3年生のEAPクラスでwritingを教えることになった。何も教えなかったら日本語で全文を書いて生成AIに翻訳させることは想像に難くない。ここはS-P-R-E構成を教えたいところである。書き方を変える必要があることを示す資料を探していたら、日本人が書く英文の傾向について京都大学のウェブサイト(Singer, 2020)を見つけた。日本人理系研究者が書く論文は概ねわかりやすいものの、Discussion セクションになるとわかりにくくなると明文化されている。ここから辿り、contrastive rhetoric (Kaplan, 1966)に行き着いた。日本語にすると対照修辞法と、いかつい漢字が並ぶらしい。英語は直線的に話を進めるのに対し、文化面で漢詩など中国の影響を受けているアジア圏では起承転結、フランス語などロマンス語系では若干脱線有りなどとされている。思い起こすと、フランス語ではテーマについて良い点と悪い点の両方を挙げた上で論じるよう指導されたのに、英語ではIELTSや英検一級のwritingで自分の意見をサポートする根拠だけを挙げるよう指導された。最近でも英国大学院の課題フィードバックで考えを辿りづらいと書かれた。起承転結の転や反対意見への譲歩を書いてしまうと、イギリス人採点者にはつながりが理解できないのだ。上記のSinger先生が交換留学で来日されたときに日本人教師に構造が単純すぎると言われた経験談の逆である。なお、contrastive rhetoricによると、アラビア語をはじめとするセム語系では繰り返したり類似表現で強調したりしながら話を進め、ロシア語にいたっては話題が飛んだり余談が挟まれたり多面的なアプローチで書き手の意図を読み手側が汲み取るそうだ。
大学の授業ではSituationを用意しておいてProblem、Response、Evaluationを一回ごとに一段落ずつ書き足し、展開次第ではSituationも書き換えてもらった。そうすると、起承転結で提出してくる英語小論文は少数派になり、採点していて起承転結英文に違和感を覚えた。ようやく読み手として体感したのだ。授業実施後に見つけた文献だが、生成AIを活用して英語論文を書く日本人向けの記事(柳瀬, 2023)に指導すべきエッセンスが詰まっている。
学術論文やマーケティング翻訳は読み手に理解してもらう必要がある。将来、CATツールの数行分をまとめてターゲット言語に合わせた内容で書くに留まらず、全体をターゲット言語のレトリックで書き直すようになるのかもしれない。両言語のレトリックに通じる者しかできないことである。不足している情報や削るべき情報はクライアントと交渉し、構成し直すことが必要となるのではないだろうか。翻訳会社の業態がそのような付加価値をつける方向に移行するかもしれない。
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ランサム はな
JAT生誕40周年、おめでとうございます。私自身も翻訳者デビューをしたのが1995年で、気づけば2025年で30周年目を迎えました。CATツールの登場、機械翻訳の台頭、AIの脅威など、世界や業界が何度も劇的に変化する中、紆余曲折を経ながらもここまで生き延びてこられたことを本当に嬉しく思います。振り返れば約5~7年周期で業界の変化や環境に合わせた軌道修正を余儀なくされてきましたが、総じて言えるのは、「ピンチはチャンス」というマインドセットが生き残りのためには大切ではないかということです。
1995年にデビューしてから最初の5年ほどはCATツール全盛期で、IT業界案件(ソフトウェアローカリゼーション、マニュアルなど)が大部分を占めていました。「おいしい」仕事が断っても次々と舞い込む状況で、翻訳者のキャリアは安泰に思えました。2003年ぐらいがピークだったでしょうか。ところが2005年頃から、継続的に大型案件を送ってくれてきていた会社から、機械翻訳を流し込んだ案件が来るようになりました(おそらくそれまでの私たちの翻訳を学習させていたのでしょう)。実験的MTPEのような試みも始まりました。これが最初に翻訳業界に対する危機感を覚えた時でもありました。ただし当時は、MTPEを断る選択肢がありましたし、医療機器やeラーニングなどに分野を変えることで危機を回避することができました。この頃私は、大型MLVベンダーから受注している日本の翻訳会社と「半専属」契約を結んでいました。1つ納品すると間を開けずに次の案件が来るしくみで、一定の収入を確保できていましたし、同時に他の海外の会社とも取引していたので、2008年のリーマンショック時も何とか乗り切ることができました。
ところがその後、MTPEが勢力を増し、MTPEを請けないと他の仕事も優先的に回さないという会社が出てきました。単価の値引きやMTPE割安料金を提示されることも多くなり、半専属だから一生安泰だと思っていた取引先にも陰りが見え始めました。2回目に翻訳業界に対して大きな危機感を抱いたのはこの時です。2015年ぐらいだと記憶しています。その時は、単価の高いマーケティング分野やトランスクリエーションに専門を変えることによって乗り切りました。
この時の方向転換は、様々な形に派生していきました。「マーケティング分野に強くなるためには日本語力を高めなければ」と思って出版セミナーに参加したところ、先生にYouTube開設を勧められました。当初は顔出しが嫌で即座に拒否しましたが、著書の出版に伴い発信の重要性を認識するようになり、さらにコロナ禍で在宅時間が増えたことから、16kgの減量を経て3年後にYouTubeチャンネルを開設。翻訳者である自分にしかできない発信は何だろうと考えたとき、顔出し実名で発信している翻訳者が少ないことに気づきました。そこで、黒子として存在を認識されにくい翻訳者の実態を少しでも世間に知ってもらいたい、機械翻訳が発達しても、翻訳者の存在を「ないこと」にして欲しくないとの思いから、翻訳者のなり方や等身大の翻訳者像を紹介する発信をするようになりました。YouTubeがきっかけで翻訳塾も生まれました。
ただし、3回目に翻訳者として危機感を覚えたのも、コロナ禍の頃です。それまで半年間隔で日本に住み、日本語力の維持に努めてきましたが、コロナ禍で国境が閉鎖され、3年間日本に帰国できなくなりました。この間、仕事は順調に来ていましたが、ニューラル翻訳の質が上がり、人間顔負けの出力をするようになってきたこと、また自分が年を重ね、国外から若い世代の日本語の肌感覚を捉えるのが難しくなってきたことを感じ、新たな方向転換の必要に迫られました。
この時は、在米の立場を逆手に取り、発想を180°転換して、英語力を強化し通訳業に挑戦することにしました。若い時に一度挫折し、絶対に無理だと思い込んでいた通訳業。さすがに自分には無謀かと思いましたが、YouTubeで日々話し続けていた経験が役立ち、意外に続けられています。
こうして振り返ってみると、業界の変化に翻弄されてきた感は否めないものの、ピンチに立たされるたびに、生き残りをかけて必死に無我夢中で挑戦してきたことが新たなチャンスにつながっていると感じます。今後も油断は禁物ですが、ピンチをチャンスと捉えて新たな可能性を模索することで、業界も私たち一人一人も道は開けていくと信じています。
Samara Reijns(レインス サマラ)
For the past few years, I have been working as an English-Dutch translator, focussing on both literary and medical texts. I first started learning English when I was still in primary school and it has since become my second mother tongue: the rhythm of its syntax and the subtleties of its idioms feel as natural to me as Dutch. Years of practice have made the nuances between these languages almost instinctive.
About a year and a half ago, however, I set myself a new challenge: learning Japanese. What started as an ambitious professional goal quickly grew into something more personal. I fell in love with the language and its intriguing structures and history. Suddenly, I was back at the beginning of a journey I had not experienced in years: learning a language from scratch.
Japanese made me realise how nuanced and deeply cultural language truly is. For instance, devices like onomatopoeia, which carry not just descriptive but also emotional weight, felt utterly foreign to me at first. Where in English or Dutch I might automatically sense a subtle undertone, in Japanese I had to pause, investigate, and feel my way towards understanding.
Analysing Japanese literature and the translation strategies employed by other translators reminded me of what it means to be at the starting point of language learning, where nothing can be taken for granted. Lately, I enjoy reading Japanese novels while studying the used translation strategies. For example, while reading Abe Akira’s Peaches, the following sentence caught my eye:
「食用蛙の牛のような啼き声や、ふつふつ言う田螺のつぶやきがあたりの空気をふるわせている」。
As someone who is still in the process of learning Japanese, I initially struggled to grasp the nuance of ふつふつ. Does it carry a negative connotation? A humorous one? What shades of meaning are implied?
Instead of feeling discouraged by the difficulty, I found myself embracing it. Each challenge is an invitation to look closer – not just at words, but at the cultural values, emotions, and worldviews embedded in them. This process has reignited my sense of curiosity that first drew me to translation. It has reminded me that language is never static or mechanical, but alive, ever-changing, and endlessly complex.
Learning Japanese has not only expanded my professional profile but has also deepened my appreciation for the craft of translation itself. It has allowed me to rediscover the joy of learning and the humility of starting over. As I continue this journey, I am curious to see the next challenge that awaits me.
佐藤 晶子(Akiko Sato)
JAT四十周年、誠におめでとうございます。私は2000年にJATに入会しました。主に派遣での翻訳・通訳業務に従事し、3年目に入った頃でした。現在は大学教員として、翻訳・通訳の実務と後進の指導に携わっています。この節目の年に、JATとともに歩んできた二十五年を振り返り、これからのJATへの期待を綴りたいと思います。
私のJATでの活動の中心は、JATINT委員としての九年間でした。2014年に前任者から委員を引き継ぎ、2023年まで務めさせていただきました。その間、委員の皆さんは入れ替わりがありましたが、岩田香さん、鈴木いづみさん、遠藤安岐子さんという素晴らしい仲間とともに、委員会の運営と研修会の企画・開催に取り組むことができました。
特に印象深いのは、日本国内だけでなく、イギリスでも研修会を開催できたことです。これは決して私たち委員だけの力ではありません。JAT理事会、IJET委員、JATINT委員の皆さんの献身的なご協力、そして何より、会員の皆さんの積極的なご参加があったからこそ実現できたものです。研修会の開催は会場や周知の準備に苦労した時期もありましたが、参加者の熱意と笑顔を見るたびに、通訳者コミュニティの結束力を感じました。
2020年から始まったコロナ禍は、私たちの活動にも大きな影響を与えました。対面での研修会開催が困難になり、しばらくは活動が停滞せざるを得ませんでした。しかし、この危機は同時に新たな可能性も開きました。コロナ禍によって遠隔通訳の需要が急増し、多くの通訳者の方々が新しい働き方に適応していったのです。
私たちはこの状況を前向きに捉え、遠隔通訳の最前線で活躍する通訳者の方々にご協力をお願いし、オンラインでの研修会開催に踏み切りました。夜間の開催という時間帯にもかかわらず、参加者は九十名を超えました。これは、会員の皆さんの学びへの渇望と、新しい形式への柔軟な対応力を示すものでした。
特に記憶に残っているのは、オンラインで開催された複数のセッションの中で、通訳関連のセッションに三十名を超える参加者を迎えたことです。画面越しではありましたが、参加者の真剣な眼差しと活発な質疑応答を通じて、通訳という職業への情熱と、お互いに学び合おうとする姿勢を強く感じました。オンラインという制約がありながらも、いや、むしろオンラインだからこそ、全国各地から、さらには海外からも参加できるという利点を活かせたのです。
そして2023年、東京で開催されたIJETでは、通訳に関するセッションが複数開催されました。私にとって、これは本当に感慨深い出来事でした。九年間のJATINT委員としての活動を通じて、通訳分野の存在感を少しずつ高めてきた努力が、このような形で実を結んだと感じたからです。
一方で、私は2013年からJTF会員としてISOの国際標準化に関わる機会をいただきました。2014年からはISO/TC 37 委員会の活動に従事し、2016年には『ISO17100:2015』の認証を取得し、翻訳サービスプロバイダー(TSP)となり、2021年からは組織内翻訳担当部署の国際標準化にも携わってきました。この経験を通じて、翻訳・通訳業界の質の向上と国際的な認知度向上の重要性を実感しました。
JATにおいても、国際標準関連の取り組みは今後ますます重要になると考えています。国際標準への理解と対応は、翻訳・通訳者の専門性を社会に示し、業界全体の地位向上につながります。私自身も、微力ながらこの分野でお手伝いができれば幸いです。
振り返れば、この二十五年間、JATは常に変化と成長を続けてきました。技術の進歩、社会のニーズの変化、そしてパンデミックという予期せぬ困難にも、柔軟に対応し、進化してきました。それは、組織として、そしてコミュニティとしての強さの証だと思います。
四十周年を迎えたJATの今後の成長と活躍を、心から楽しみにしています。これからも、翻訳者・通訳者が誇りを持って働ける環境づくり、そして社会における私たちの職業の価値向上のために、JATが中心的な役割を果たし続けることを期待しています。
地域における言語サポート団体の必要性
今回、IJET-33では、九州通訳·翻訳者·ガイド協会の方が紹介される場面があった。設立当初から大変興味があり、是非その東北版を設立できないかと何年も考えている。個人で仕事を得るというのももちろん良いと思うが、小さいパイを取り合うのではなく、地域と密接に関わり、地域のアカデミア、経済、行政、観光に団体として言語サポートに関わっていくことが出来れば理想的なのではないかと思っている。
ここまで、九州通訳·翻訳者·ガイド協会の理事の方とオンラインでお話をする機会を得た。また、仙台市の観光協会、商工会議所、宮城県観光連盟、宮城県国際協会などにも、インバウンドビジネスを始め地域の発展のために同じ地域に在住する人財を地産地消のように利活用し、将来の人財を地域で育成するようなそういった団体を作りたいとお話は何度も行っている。しかし、なかなか突破口が開けない。今後は、任意団体として設立趣意書を作成し、JATも含め地域の方から希望者を募り、さらにはオンラインや対面で任意団体設立の説明会を開催したいと思っている。いずれ、後継者が出て東北の言語サポートを盛り上げてくれるのではと期待している。
話題提供
2025年IJET-33では、初めて登壇の機会をいただき関係者の皆様には大変感謝している。これをきっかけに、JATの皆様に自分が学んだものを共有し発信していくような作業に力を入れて行きたいと思っている。具体的には、tea, grief, end-of-life, self-careなどである。
日本語教育
私はもともと日本語教師で、今も日本語教育を続けている。日本語学習者には是非もっともっと上のレベルを目指して日本や世界がより住みよい場所になるためにコミュニケーション力を高めていただきたいと思っている。翻訳者・通訳者の中で希望する方がいれば、その方のリクエストに応じたレッスンを提供したいと思っている。是非ご連絡ください。
ネットワーキング
ネットワーキングでは、2022年に始めたLocLunchを2024年12月には錦糸町で開催、3月には赤坂での開催を試みた。また、Jan Hinrichs氏が開設したLocLunchのpodcast(YouTubeも含む)にも出演し、仙台市の地域紹介や翻訳事情についてお話することができた。今年は、是非アジア広域で繋がるバーチャルLocLunch、また仙台や東京以外でも対面のLocLunchも開催していきたい。
世界的規模での交流
2021年からAmerican Translators Association (ATA)に参加している。聞くところによると、ATAのJapanese Language Division (JLD)とJATには深い繋がりがあり、実際にIJETでもATAのスピーカーが数多く登壇されている。また、ATA (JLD)のウェビナーにもJATから参加することが可能な場合がある。そこで提案。複数所属で割引や何らかの特典があっていいのではと思っている。世界は広い。JATは、多言語を扱ってもいるが、あくまでも日英・英日、そして主に日本在住者を対象としている。世界と繋がっているとは言え、非常に狭い世界でもある。そこで、ATAなどを始めとした世界中の翻訳・通訳団体と積極的に交流を深めていくべきであると強く提案したい。日本語が翻訳言語として表示されない世界組織があまりにも多すぎる。
「機械翻訳は正直、人間の翻訳者に全然敵わないよね」
ここ10年、私が感じてきたことだ。
MTPE案件で機械が翻訳した下訳を渡されても、「もう、全然役に立たないから一から訳さないといけないし(怒)」とぷんすかしつつ、人間の翻訳者がつくる訳文は、機械には到底抜かせないだろうと高をくくっていた。
とはいえ、機械が苦手そうな分野へと自分の活動範囲を向けて、「万が一」機械翻訳がぐんと発達したときにも自分の需要がなくならないよう、自衛を進めてきた。だから私は、マーケティング分野を主戦場としている。翻訳物そのものが商品の売れ行きに影響するようなマーケティング分野なら、いくらなんでも翻訳案件がMTPE案件へと完全に置き換わることはないだろう、仮に置き換わったとしても、機械翻訳はまったく使い物にならないだろう。そう思っていた。
「あれ?」と思ったのが昨年の冬あたりからだろうか。
私が担当していたマーケティング案件の一つに、MTPE(AIPE)が導入された。機械が出す訳文は当初、まったく使い物にならなかった。「ほら、マーケティング案件にMTPEを導入するなんて、まだ早いのよ」と思っていた。ところが、どうだろう。数か月のうちに、機械がつくる訳文はみるみるよくなっていった。もちろん、いまだにそのまま使えるようなものはない。今でも機械で訳されたものを消して、一から訳すことも多い。それでも、AIの訳は、少なくとも「参考」にはなるようになった。ところどころ「あれ?この訳いいかも」と思えるような訳文も、機械が作れるようになってきた。
さあ、どうしようか――。
世の中は、変えられない。過去も、変えられない。変えられるのは、自分の未来だけ。ならば、やることは決まっている。未来の自分が笑えるよう、自分に投資するだけだ。5年後の自分が今の自分よりパワーアップしているよう、スキルや環境に投資したらいい。ライティングの仕事にも対応できるよう、ライター向け講座を取ってみたり。あるいは、今一度翻訳そのものを学び直してみたり。新しいツールを導入してみたり。
100%確実な未来なぞ、もともと存在しない。時代を完全に読むことは難しいかもしれない。けれど、「良さそう」と思える道に、自分のコマを進めていくのがよいのではと私は思っている。
今年のJTF翻訳祭で、私はある言葉を学んだ。「ニーバの祈り」だ。
神よ、
変えることのできるものについて、
それを変えるだけの勇気をわれらに与えたまえ。
変えることのできないものについては、
それを受けいれるだけの冷静さを与えたまえ。
そして、
変えることのできるものと、
変えることのできないものとを、
識別する知恵を与えたまえ。
ラインホールド・ニーバー(大木英夫 訳)
時代の流れは「変えることのできないもの」だ。唯一変えられるかもしれないもの、それは自分自身の未来だろう。
だから私は、もがいてみることにする。
ゲーム・eスポーツ翻訳者&Webライターの須田と申します。2015年に技術翻訳者としてキャリアをスタートし、現在はゲームやeスポーツを中心に翻訳・執筆を行っております。
今から10年前、技術翻訳者としてJATに入会していた頃、あるイベントではじめて『翻訳者の目線』を手にしました。そのときのことを今でも鮮明に覚えています。「翻訳者の皆さんの文章は、なんて魅力的で読み応えがあるのだろう!」と衝撃を受けると同時に、「自分にもいつかこのような文章が書けるだろうか」と思いました。私もいつかおもしろいエッセイを書けるような翻訳者になりたいな、なれるかなあ。そんなふうにぼんやりと思っていました。
その思いは、次第にもっと日本語の力を強化しなければならないという危機感に変わっていきました。そこで、Webライター向けの講座を受講することに。幸運なことに、ご縁をいただいてライターとしての仕事も始めることになりました。同じ頃、翻訳者としても大きく舵を切り、技術翻訳からゲーム・eスポーツ翻訳の道に進みました。
現在は、翻訳者とWebライターの二足のわらじで充実した日々を送っています。そして何より、長年の目標が叶いました。ゲームメディアで連載されているゲーム翻訳者のリレーコラムに、記事を寄稿させていただくことができたのです。ゲーム翻訳者として憧れていた先輩方に続いてコラムを書かせていただくのは大変恐れ多く、身の引き締まる思いでしたが、同時にこの上ない喜びでもありました。
また、JATでは、かけがえのない同業の友人がたくさんできました。先日福岡で開催されたIJET-33でも、多くの方々との出会いと再会がありました。中でも印象深かったのは、技術翻訳をしていた頃の友人との偶然の再会です。
ランチビュッフェの豪華な料理を前に「どれを食べようかな」とルンルンで歩いていたところ、突然くしゃみが出そうになりました。周りの方に迷惑をかけないように、と変に我慢したせいで、「ぶふぁん!」という変なくしゃみが、ヒルトンに響き渡ってしまいました。慌てて顔を上げると、真正面に立っていたのが特許翻訳時代に同じ講座を受けていた友人だったのです。
「あ、〇〇さん!」「須田さん!」
お互いに笑い合いながらの再会となりました。変なくしゃみはさておき、こうした出会いや再会は、翻訳者として続けていく上での大切な財産です。フリーランス翻訳者は時に孤独になりがちです。しかし、JATには「ひとりじゃない」と感じさせてくれる温かいコミュニティがあります。先輩方からのアドバイス、仲間との情報交換…このようなつながりがあるからこそ、翻訳者として成長し続けることができるのだと実感しています。
いつの間にか、フリーランス翻訳者として10年目の節目を迎えていました。JATは、同業者の尊敬すべき先輩方との出会い、キャリアチェンジのきっかけをくれただけではありません。「こうなりたい」と目標を立てたらがんばれるという自分の気質への気づきや、翻訳者としてのアイデンティティを育ててくれた場所でもありました。
10年前のあの日、『翻訳者の目線』で読んだあの憧れのエッセイのような文章が書けるようになったかはわかりません。でも、私らしく私にしかできない仕事を続けていけるよう、JATでいただいたすべての出会いと学びを胸に、これからも精一杯努めてまいります。

IJET-33の懇親会にて
2025年9月、大阪・関西万博。マルタパビリオンの前でオリーブオイルに和えたツナと刻んだトマトが挟んであるフティーラというパンにかじりついたとき、ふとそのことを思い出した。
生まれてから就職するまでのあいだ、いつだって金がなかった。九州の片田舎で生まれ、両親はふたりとも非正規職員。金などあろうはずもない。
両親は育児に対してこれっぽっちも興味がないようだった。先人の意見から学ぶことも、教師からのアドバイスを取り入れることもなかった。子どもにはサイズオーバーの服を1着買い与え、それが薄汚れてきても買い替えることはしなかったし、夏休みには学童保育を手配するどころか、食事の用意さえもしなかった。とにかくなにもしなかった。子どもにはいつも「金のかかる子やね」と言っていたけれど。
そういうわけで学生時代はありとあらゆるものに不平等さを感じていた。そんな私が唯一平等だと思ったのは「読むこと」だった。
高校には「図書館」と呼ばれている図書室が併設されており、専任の司書さんがいた。授業の合間や放課後、時間さえあればここに通い、活字を追った。文章の書き方を学ぶためだった。人から文章を評価されるためには、どのように話を組み立て、描写すればいいのか? 図書館では古典から近現代文学まで一通り目を通した。その結果文芸部で賞を総ナメにし、とんとん拍子に大学進学が決まった。計画通りだ。
そうして親の反対を押し切り大学進学を果たした。進学先には日本で一番家賃が安い土地を選び、授業料や生活費、留学にかかる費用は、すべてアルバイトで稼いだ金と奨学金から捻出した。生活の中心がアルバイトになってしまっていたので「書くこと」はできなくなったが、「読むこと」だけは続けていた。
相変わらず打算的に本を読んではいたものの、外国語訳された本とその日本語版を隣り合わせにして、どのように訳されているのかを味わうことは好きだった。高校の時もそうだったが、公募されている文芸コンクールに中国語翻訳部門があるわけではない。ただ読書の合間の息抜きに、このようにして楽しんでいた。私の心を豊かにしてくれたのは、まぎれもなく翻訳だった。高校の卒業文集には、将来の夢は「中国語の翻訳家になること」と書いたのを覚えている。相当な努力を要するが、夢は手放さなければいつか叶うのだ。
「お母さん、万博おもしろいね」
その言葉で私ははっと我に返った。こちらに伸ばしたちいさな手の向こう側に、笑顔の息子がいる。私は息子の手を取り、「そうだね」と言った。
夢は手放さなければいつかは叶う――だからと言って、息子には同じ苦労はさせたくない。普通に進学塾に通って基礎学力をつけた上で、本人の希望する進学先を目指してほしい。親の金で学校に通い、アルバイトなんかせずに、学業に打ち込める環境を作ってあげたい。なんなら親の車で気ままに通学してもいい。自分がしてもらえなかったことを、息子には全部してあげたい。
親を責めているわけではない。ただ、親も私も生まれた環境が悪かったのだ。負の連鎖は私の代で断ち切って、次世代が自由に羽ばたけるようにしたい。
「万博、なにがおもしろかった?」
頭の中を勝手にめぐっていくさまざまな考えをせき止めるように、私は息子に尋ねた。
「楽器の展示かな。たたけるのがよかった」
しばらく悩んで、息子はそう言った。
「そうかあ。文字の展示は?」
「読みづらかったなぁ」
確かに日本語訳文の質はすばらしくても、フォントの種類やサイズ、文字間隔で読みづらい展示になっているものがぽつぽつと目についた。9歳児がそう訴えるということは、わりとたくさんの人がそう思っているのかもしれない。
「よく気づいたね」と言って息子の頭をなでると、息子は再びうれしそうに微笑んだ。
「お母さんがなおせば?」
あまりにも簡単に息子がそう言うので、思わず笑ってしまった。
「そういうのは、デザイン会社と協力してやらなきゃいけないだろうからね……」
「そっかー」
息子はそう言って、自販機の列に並んでいる夫の元へと歩いて行った。
確かに、おもしろそうではある。
私をワクワクさせてくれるのはいつだって翻訳まわりのあれこれだ。
Lilian Tsai(リリアン ユリ ツァイ)
When I was studying Spanish as a university student in Mexico, a guest instructor spoke words that I never forget: when you translate, think thoroughly; its implication can be of war or peace. Ever since, I have taken her words to heart on the upmost importance of precision whenever I translate languages, especially in this age of artificial intelligence.
Said professor works as a translator at the United Nations. She tells of the gruelling entrance exams in their many stages and long hours to attain such position. Even the latest data of 2017 to 2018 shows that out of over 3,000 exam applicants in Chinese to the United Nations, only 30 passed the requirement for its translation posts. I am glad to see that the UN is still maintaining its rigorous standard.
With an academic background in political science, I am well aware that translation work at the inter-governmental organizations (IGOs) requires domain expertise. I believe AI has the potential to expedite the translation process, even in a high-complex cultural setting. Yet, I experience bottlenecks from using AI in translation similar to the anecdotes from software engineers: AI can code, but it is often buggy; thus, one ends up wasting more time correcting AI’s outputs than simply doing the work without it.
Two dilemmas stand out to me:
1. How to prompt or instill enough domain expertise to the AI translation program so its outcome is specified to a particular field of work?
2. How to convince clients on the amount of work required for complex translation, and consequently, its value and payment cost, in order to ensure accuracy?
For everyday people and travellers who would have never considered or afforded to hire a translator, I applaud the prevalence of translation services provided by AI, now available even as audio format directly in smartphones. What troubles me is when businesses become overly reliant on such translation work without properly understanding its implications, and subsequently, undervaluing or completely discarding human-powered translation work.
I once had a client interaction whose native language is Dutch, which is outside of my working languages of English, Mandarin, Spanish, and Japanese. While the client was relying on an app for translation to converse with me in English, I quickly had to pause and ask for clarification, because the translation did not make any sense. The client, who thankfully possesses some limited knowledge in English, checked back and rephrased without the aid of the translation app—this time with a better conveyance, though its clarity was still lacklustre.
Then, when I am on social media, I notice an increasing trend in reliance on AI translation and its faulty outputs. Especially when it comes to translation from Asian languages to English, the accuracy can be as low as five percent—namely, a very remote element of the original text has been translated with most of the outcome being distorted and far from the truth. While the level of accuracy varies from platform to platform, how will the general public or even business entities ever able to decipher this without possessing proficiency in the translated language?
Even when I was testing out the Japanese-English translation functions across various AI platforms, I would always spot numerous elements that need corrections. A few more prompts in specific troubled areas could fix the “mistakes”, but these require human labours—and before that, human understanding, training, and experience for proper inclusion of the context to translate its true meaning.
In the age of convenience, lest we forget the original purpose of languages and communication. They are meant to bring humans together as social, creative, and collaborative creatures. Will we now simply have algorithms collaborating with algorithms―from generating text to translating text? I fear the perceived value of translation will diminish in the age of AI, though precise, true translation is as needed as ever―even to prevent wars―or simply, to enrich a cross-lingual interaction with understanding and empathy.
Fred Uleman, retired(ウレマン フレッド(元翻訳者))
When is the last time you raised your rates?
Such is not to open a discussion on how to charge or how much to charge. I don't care if you charge by source length, output length, time spent, emails sent, field exclusivity, or what. This is accepting whatever you have decided you should charge by and asking when you last raised your rates―your unit price for whatever you are selling.
Of course, there are several ways to charge more. Most common is to simply up the unit price. That box of cookies that used to be ¥400 is now ¥440. Another is to disguise this by providing less for the same price. That ¥400 box of cookies is still ¥400, but there are two fewer cookies in the box. And yet another is to call it something new and exciting so it does not look like a price hike when you rebrand the ¥400 box of 20 peanut-butter-and-jelly cookies as not a snack but everybody’s favorite stealth lunch now available in boxes of 18 for only ¥440/box. It doesn’t really matter how you raise your rates. When is the last time you did it? And for I-suspect most translators, why so long ago when everything else is going up?
Check all that apply:
□ Raised my rates last year and it feels a little soon to do it again.
□ I like the work and don't need the money because:
□ I’m independently wealthy.
□ My spouse supports me.
□ I am rebelling against our capitalist system.
□ I am afraid I will lose work if I try to raise my rates.
□ I know my clients cannot afford to pay me more, so I am subsidizing them.
□ Inertia. I assume I can't.
□ I could maybe charge more with new clients who don't know how much I charge my current clients, but I don’t know how to find new clients.
□ AI is huffing and puffing and threatening to blow my rates down. This is no time to talk about raising them.
□ Other ( )
Now that you have had time to think about what the problem is, let’s think about some things you might do to make it less of a problem
Improve your productivity so it costs you less time/energy to produce the same product. This is akin to selling the same box for the same price but with fewer cookies.
Declare yourself a bi-cultural specialist in the field able to provide not just translation but consultation/advice on how the message as drafted will come across to the target audience and how to tweak it for more and better impact. Assumes being able to converse/email intelligently about the material in whichever (source or target) language the client prefers.
Be open to new avenues that look maybe-interesting and pay adequately. There are no straight roads in life.
Associate with people in the field. This is also part of building the ability to credibly claim expertise. You are not just getting an education but are also showcasing yourself as a compatible person who knows stuff.
Set your rates. It is fine to let the client suggest a number and accept that if it is more than you were planning to charge, but have a number in mind and be willing to say no.
Stay in touch with other translators who can heads-up you on technical, legal, and other developments that might impact your work. That’s what JAT has been facilitating for the last 40 years, and it continues to be important.
気づけば翻訳者であるはずの私が、YouTubeで『顔』を知られる存在になっていました。新年に配信した一本の動画が思いがけずバズり、裏方であるはずの私に光が当たったのです。けれども届いたのは翻訳依頼の山ではなく、「多言語できるって嘘でしょ?」「関西弁しか喋れないんだ!」といった冷やかしや、「検証動画を出してください」という無茶な要求でした。正直、戸惑いました。
それでも同時に、「勉強方法を知りたい」「いろんな言語を教えてほしい」という真剣な声も多く届きました。迷った末に私は思い切って、翻訳の現場で培った経験を還元する形で講座を立ち上げることにしました。題して――「フランス語・イタリア語・スペイン語・ポルトガル語を同時に学ぶ」講座です。
どうしてこの講座にしたかといえば、翻訳者として生き残る道を模索した経験に基づいています。英日だけでは競争が激しく変化の速い翻訳業界を渡っていけないと考えたとき、私が選んだのは「ニッチな言語ペア」でした。マイナー言語や複数言語の案件に対応できるようにして、何とか道を切り開いてきたのです。
その過程で気づいたのは、実際の翻訳現場では、もともとドイツ語やフランス語で書かれた文章を英語に機械翻訳したものがソースとして渡されることが少なくない、という現実でした。校正を担当すると、英語から日本語に訳された文章の不自然さやニュアンスの欠落に何度も直面します。原文にあったはずの色合いが英語化の段階で削ぎ落とされ、さらに日本語へ移すときに取り違えられてしまう。腑に落ちない思いを抱きながらも納期に間に合わせるために苦労した翻訳者の痕跡を見て、「もし少しでもヨーロッパ言語の知識があれば…」と何度も思ってきました。
たとえば単純な「いいえ」という言葉一つでも、英語とフランス語やドイツ語では使い方が違います。英語に存在しない概念やルールは、翻訳の過程で見落とされがちです。欧州言語は「英語に近い」とひとくくりにされがちですが、実際にはそうではありません。英語はゲルマン語族に属しますが、歴史的にラテン語やフランス語の影響を強く受け、他のゲルマン語やロマンス語とは大きく異なっています。歴史的な関わりはあっても、それぞれが独立した言語であり、別の人格なのです。その事実を少しでも知ってもらいたい。翻訳者が他言語に触れることで、そうしたズレを見抜く手がかりを得られるのではないか――そう考えるようになりました。
今回の講座も、そうした「ちょっとした多言語リテラシー」を広めたいという思いから始めたものです。「フランス語ってこんな言語なのか」「スペイン語はこう違うのか」「英語との関わりはこうなのか」と、楽しみながら学んでいただければ嬉しいと思っています。
日本に入ってくる情報の多くは英語圏、特にアメリカ経由です。ヨーロッパの情報であっても、まずアメリカを通って流れてくることが少なくありません。身近な例を挙げればPizzaです。19世紀にアメリカで広まり、1950〜60年代にはアメリカンタイプが誕生しました。それが日本に輸入されたのは1960〜70年代の冷凍ピザ。1980年代にようやくアメリカンピザが一般化し、1990年代以降になってナポリピッツァなど本場イタリア式が人気を博すようになりました。日本は、つい最近まで本物を知らず、アメリカを経由した「翻訳されたピザ」を食べてきた、と言えるのです。言葉の世界でも、同じことが起こっているのではないでしょうか。
翻訳者は黒子だとよく言われます。確かに私たちは著者の代わりに声を届ける存在です。しかし同時に、文化の厚みをすくい上げて別の形で伝える役割も担っています。YouTubeで思いがけず注目を浴び、講座を開く決断をし、最近は自分のチャンネルも立ち上げました。
私が伝えたいのは、「翻訳者の目線」を社会に少しでも届けること。そしてAIがどれほど進化しても、翻訳者の補助なしに正確なニュアンスを伝えることはできないという現実です。AIは確かに便利ですが、それだけでは人の文化や感情まではすくい取れません。言葉の橋をかけ続けることは簡単ではありませんが、その橋を必要とする人は確実にいます。
激動の2025年前半を経て、私は翻訳者であることの意味をあらためて考えました。言語の差異や文脈を理解し、人間の判断力と感性で橋を架けなくてはなりません。翻訳者に残されているのは、日々の努力の積み重ねだけ――私はそう信じています。

「翻訳は実は簡単だということをご存じでしたか?」「高い英語力は必要ありません」「年収1000万円も目指せます」
そんな甘い言葉で人を集める「翻訳講座」の広告をインターネット上で見たことがある人もいるかもしれません。私は5年以上にわたり、このような誘い文句で人を集める詐欺まがい講座に対してブログやSNSで警告メッセージを発信し続けてきました。
当時から「引っかかった人にもそれなりに落ち度もあったのだから、放っておけばいいのに」「なぜそこまで肩入れするのか」と言われ続けてきました。この原稿では主に、こうした行動の原動力となった私の心情について述べたいと思います。
私が翻訳の「詐欺まがい講座」と呼ぶ講座は1つではありません。2018年頃から現在に至るまで類似講座が現れたり消えたりしました。主なものについてごく短く時系列で紹介します。
・2018年A氏の産業翻訳講座(推定被害規模2000人超、推定被害額5億円超)
・2019年S氏の特許英訳講座(推定被害規模 300人超、推定被害額1億円超)
・2020年M氏のトランスクリエーション講座(被害規模)
・2023年S氏のAI翻訳講座(推定被害規模 800人超、推定被害額3億円超)
これらの講座に共通するのは「翻訳は簡単だ」「コツさえつかめば誰でもできる」と強調し、大勢の人からお金を集めたことです。添削もなく動画を見て自習するだけで30万円、50万円を取り、質問しても課題を出しても放置され、まともな指導が行われていない状態にもかかわらず、返金を求める人には「インターネット教材なのでクーリングオフ対象外」「仕事に結びついた実績があるから」などと言い訳をして返金を拒んできました。
当時はコロナ禍で、副業に目を向けていた人たちも多いタイミングでした。英語で仕事をしようなんてそれまでに考えもしなかった人たち、パソコンも持っておらず講座のために新調したという高齢の方々も多く含まれていました。「翻訳は難しいと思っていたけれど、実は簡単らしい」と心を躍らせ、30万円、50万円という大金にもかかわらずクレジットカードを切った人たちが大勢いたのです。
翻訳は決して「簡単」ではありません。もちろん「簡単」かどうかは主観的なものですから、自分にとって簡単な案件を選んで仕事をしている人もいるかもしれません。ただ、そういう人はその分野が自分にとって「簡単」になるまでに試行錯誤を重ねて実績を積み上げてきているはずです。辞書に載っていない表現、文脈によって意味が変わる文。それらを正確に訳すには調べ、悩み、考え抜く必要があります。その過程を経て「これだ」と思える訳文にたどり着いたときの達成感は、安易に「簡単」と謳う人には決して見えない景色です。
講座の主宰者は「産業翻訳という道があることを世に知らしめ、新規参入者を増やした」と豪語していました。しかし実際には「翻訳は誰にでもできます」とあまりにも安易に語られることで、かえって多くの人が挫折したのではないでしょうか。期待して飛び込んだものの「やはり自分にはできない」と絶望し、翻訳そのものを嫌いになって去っていった人も少なくないと思います。そこで大金を搾り取られなければもっと良い講座に通ってしっかり勉強し、翻訳者になるためのもっと近いルートもあったはずなのです。
私はブログやSNSのDMを通じてそうした人たちの相談を受け、消費者契約法について自分で調べ、消費生活センターへつなぐまでの支援を行ってきました。無償で動いてきたのは、単に困った人に相談されると放っておけない性分もありますが、それ以上に「翻訳に絶望してほしくない」「お金を取り返し、いつか自分のタイミングで学び直してほしい」という思いが強かったからです。
「翻訳は簡単ではない」という言葉は、翻訳者が立場や仕事を守るための自己防衛ではありません。むしろこれから学ぶ人への応援の言葉です。「難しいからこそ面白い」「難しいからこそ学ぶ価値がある」ということを、愚直に伝え続けたいと思います。
翻訳を本気で志す人たちが、甘い言葉に惑わされて夢を断たれることがないように。翻訳という営みの難しさを誠実に伝えていくことが、これからの私の役割だとも考えています。
Peter Winchcomb-Wada (ウィンチコム 和田 ピーター)
My shift to being a translator was definitely not planned. Ever since I arrived in Japan, I had done some simple interpretation for friends, but no translation. When I joined Fujitsu back in 1999, it was just expected that as the native speaker, I would teach other employees conversational English. I kept studying Japanese, as everything around me was in Japanese, and I was just expected to understand everything. This did help me improve my language skills, and I made sure to either ask or look it up later when I came across something I didn’t know or understand.
A couple of years later I was asked to review a translation our document team had outsourced, without realizing they had no way to check the quality of the results. One of their younger employees remembered that I had taught the new recruits English, and I should be able to help. They were lucky they asked me, as I ended up rewriting the entire 60-page manual as the quality of the translation was abysmal. The department realized that there was a potential for business, particularly as they wouldn’t need to outsource translation work at exorbitant rates, and could also offer translation as a service, something only two other group companies did.
I was lucky to be allowed to join the document team while retaining my position in human resources. There were only a few pieces of translation, so I spent a year or two in both departments while we built up the translation workload. The team had an obsession with quality, which in turn was reflected in my own translation flow. We were responsible for the writing and translation of multiple series of product manuals. The document team had a clearly defined workflow and a book of rules on how to draft manuals. I quickly adopted their system of checklists and kept track of mistakes that were being repeated, and eventually drafted my own inhouse style guide.
Being an IT company, we looked into software to improve the translations we were handling – both in terms of quality and productivity. We ended up using Déjà vu, as it was easy to use and I was the only inhouse translator then. After a couple of years, we added some people to the team and started looking for different software, as Déjà vu wasn’t suitable for group use. This was around the time that SDL merged with Trados, and they took the multiple interfaces of Trados and created the simpler Trados Studio interface, which we decided to use.
Trados Studio came with review functions that proved to be very useful, once you got the hang of them. I spent some time researching them, and devising with a list of settings that enabled us to prevent both simple and repeated mistakes. Regular expressions were a big part of this, helping prevent things not covered by the normal settings. We even configured Trados Studio so we could use it to check the source documents in Japanese – giving the document team even more control over the style used in their manuals.
Unfortunately, Covid-19 ended the inhouse translation business, as it was decided translation could easily be outsourced, along with a lot of other work that was seen as not needing to be handled internally. The document team adopted new technologies and adapted to the changed environment, but the translation team went the way of the dodo, partly due to improvements in AI translation, but also due to increased competitiveness of the translation companies.
私は日米の大学院における英米法・アメリカ法の学習を踏まえて、約20年間、法律事務所で英文翻訳業務に従事している。人は年齢を重ねると、不変的な古典やリベラル・アーツともいえるものに対する関心が強まるという。私の関心も最近、実務一辺倒に限らず、不変的・古典的なものにも向くようになった。本稿では、私がアメリカ法を学習した法律翻訳者として、どのようなものに関心が向くようになったか、触れたいと思う。
ホームズ(Oliver Wendell Holmes Jr.)は、19世紀から20世紀のアメリカにおける著名な法律家であり、連邦最高裁判所判事を務めた。ホームズの思想はアメリカ法思想に多大な影響を与えた。
ホームズの著作としては、1881年の著書「コモンロー(The Common Law)」や1897年の論文「法の道(The Path of the Law)」が知られている。それまでの当時のアメリカ法思想は、18世紀からの形而上学的な自然法思想・古典的法思想の色彩が強かった。古典的法思想の例として、例えば、ケースメソッドを導入し、ハーバードロースクール学部長を務め、法形式主義者としても知られるラングデル(Christopher Columbus Langdell)は、判例評釈を過度に論理的理由に基づかせる法学を展開していた。ホームズはこのようなアメリカ法思想に対して異論を唱えた。
ホームズは「コモンロー」で、初期のラングデル法学に対する批判の意味も込めて、裁判官は解釈という名のもとに裁判官自らの経験に基づく判断を展開しているとし、「法の生命は論理ではなく経験にある(The life of the law has not been logic: it has been experience)」という有名な言葉を残した。
またホームズは「法の道」で、経験から法を見ることを具体化させて、法の目的は司法判断の予言であるとした(法予言説)。ホームズは法と道徳を区別し、契約はそれを遵守しなかった場合における損害賠償の支払命令の予言であるとし、契約上の義務は両当事者の主観的な意思の合致ではなく、裁判官が契約を解釈して意味を与える客観的なものであるとした(客観理論)。
またホームズは、悪名高い連邦最高裁判所判決である1905年のLochner v. New York事案において有名な反対意見を示した。連邦最高裁判所は、パン製造所がニューヨーク州法に違反しパン製造者に60時間を超える労働をさせ提訴された当該事案で、当該ニューヨーク州法は雇用者と労働者の「契約の自由」を侵害し違憲であるとして、パン製造所を勝訴させた。ホームズはこのような自然法思想的な「契約の自由」の考え方に対し、労働者の健康保護の観点から反対意見を示した。
以上のようにホームズは、法を過度に論理的または普遍的に適用するのではなく、経験的に導かれるものとして、個々の具体的事実に基づき、裁判官自らの経験に基づく解釈に委ねるべきであるとしたが、その思想はアメリカ法に大きな影響を与えた。
ホームズの思想を継承したといわれる人の中に、社会工学的法学を提唱したパウンド(Roscoe Pound)がいる。また、アメリカ不法行為法の有名なPalsgraf v. Long Island Railroad Co.事案など多くの有名な判断を示したカードーゾ(Benjamin Cardozo)も、ホームズの思想を継承し、ニューヨーク州最高裁判所判事を務めた後に連邦最高裁判所にホームズの後任として就任した。
また、法の論理的・普遍的な適用ではなく裁判官の経験に基づく解釈を提唱するホームズは、リーガル・リアリズムの先駆者としても認識されている。リーガル・リアリズムの法律家としては、コービン(Arthur Corbin)や、コービンの弟子であり代表的なリーガル・リアリズムの法律家であったルウェリン(Karl Llewellyn)がよく知られている。
写真は、上記の関心を招く一因となった自著「アメリカ契約法の基礎」と「法律英語から見る法律翻訳」である(Amazonより入手可能)。

英語との出会いから出版翻訳へ
小学生のときに英会話教室に通っていた。指定された色に触れている間は鬼につかまらないというルールの「色鬼」や手遊びとかをやるもので、楽しかった。車を運転できない母親に連れられて、ふたりで30分ほどの道のりを自転車で漕いで往復した記憶がある。
中学校に入って他の子がABCをやっているときに、そんなの知ってる、と得意意識の上に胡座をかいていたら、あっという間にわからなくなった。3年間、バスケばかりして過ごした。
だが高校ではバスケをやめ、再び英会話教室に通い出した。また、学校は自分でカリキュラムを組めたので、週13コマほど英語のクラスを取った。おかげで一度だけ学年で1位になって、名前が張り出された。それが転機になり、オーストラリアに留学したいと父親に頼んだ。最初は「いいよ」と言われたのに、結局は行けなかった。それなら英語の専門学校に行ってツアーコンダクターになろうと思ったが、英語の先生に4年制大学への進学を勧められた。女子は短大卒が有利と言われていた時代だったが、単願推薦がとれたので進学した。
大学に進学してからは、英語劇に明け暮れた。3年次にカリフォルニアの大学に留学した後に転入し、日本に戻らず卒業した。卒業式には父親も参列してくれた。
それから15年以上経った2015年、初めての共訳書が出た。このときから、訳書が出る度に、父親に送ってきた。振り返ると父親を喜ばせるために翻訳を続けてきたようなものだ。だが、亡くなる少し前に訳書を手渡したときには、娘の訳書だと気づいてもらえなかった。これには相当に衝撃を受けた。
いま、父親の新盆に向かう電車の中でこの原稿を書いている。
この夏に刊行された最新の訳書は子ども向けの図鑑だ。先日、息子の出身小学校に1冊寄贈してきた。5年前に恐竜の本を訳したときにも寄贈した学校だ。
翻訳を始めて25年くらいになるが、訳す意味が変わってきたと思う。「AIに訳させればいい」という時代で、自分は「なにを、なぜ訳すのか」をよく考える。
実の父親が鬼籍に入ってしまったので、新しい図鑑は義理の父親に送った。これまでも送ってきている。二人の父親といい、顔も知らない小学生といい、誰かの顔が綻ぶのを見たり、想像したりするのが好きなのかもしれない。こうやって喜ぶ人がいる限り、これからも訳し続けていく。
憧れ
翻訳を始めて10年ほどで、東日本大震災が起こった。それを機にSNSを始めた。アカウントは匿名で、息子の赤いサッカーボールをアイコンとした。業界誌に載っている人たちをフォローするところから始め、次はオフ会に足を運んだ。名刺を交換するたびに同業者の知り合いが増えていったが、眩しかった。右を見ても左を見ても隣の芝生が青い。自分も出版翻訳をやりたくなってきたが、なにもわからない。まずは出版翻訳者の先輩たちに話を聞いて回ったが、それだけでは出版翻訳の仕事には辿り着かない。そこで先輩たちがやっている勉強会に混ぜてもらった。その後10年間、ずっと勉強会に参加している。
最初に参加したのは翻訳フォーラム主宰の勉強会で、何年か通った。課題をやる時間をつくるのもままならない状態だったが、英訳ばかりしていたわたしにとっては、和訳の時間をつくるいい機会だった。そのころからあちこちの勉強会の噂が耳に入り始める。勉強会や講座が盛んな時期だったのかもしれない。
そこへ青山ブックセンター主催の翻訳教室に通っている知人から話を聞き、わたしも通った。1年間で卒業し、リピートはできない教室だが、卒業後は不定期の公開講座や自主勉強会に参加した。そんなこんなで月1で勉強会に参加する習慣ができた。ほかにはないかと探していたら、横浜の朝日カルチャーセンターで越前敏弥先生の講座があるという。ここは、コロナ禍を挟み4年半ほど続けた。
数年前からオンライン講座が増え、これまでは遠方だからと諦めていた先生方の講座にオンラインで参加できるようになってきた。「先生ショッピング」をしても上手くなるわけはないのに、SNSのタイムラインに流れてくる講座に申し込んでは参加していた。あちこちのコンテストやコンクールにも応募していた。
ふと気づくと、児童書の訳書が3冊刊行されたのに、この分野の先生についたことがなかった。そこで、ある先生のブログを経由し「勉強会にいれてほしい」と打診した。「いまは空きがないが、空きがでたら教える」と返信をもらった。半年ほどで連絡をいただき、月2回計4時間の勉強会にいれてもらえた。いまの課題はカチャ・ベーレンのヤングアダルト小説だ。開催は隔週で、勉強会がない週には、勉強会仲間と自主勉強会をやっている。日本のヤングアダルトが抱える問題は、海外のそれが抱える問題とは同じではないかもしれないけど、国外に目を向けることで見えてくるものもあるはず。翻訳を始めて20年以上が過ぎたが、今日も楽しく訳している。

今年の7月11日から8月11日にかけて、エンターテインメント翻訳分科会(JATENT)有志(戸谷真希さん、北村安都子さん、筆者、ならびに匿名希望の方1名)による「Webtoon翻訳業界待遇改善にむけての実態調査アンケート」を実施しました。おかげさまで100を超える回答が集まり、集計結果はJATのホームページに公開されましたので、興味のある方はぜひ覗いてみてください。
きっかけは、翻訳担当しているWebtoon(縦読みマンガ)が知らないうちに書籍化されていた、という翻訳者のつぶやきでした。取引先からの事前連絡もなければ、クレジットの記載もなかったといいます。
実のところ、このようなケースはこれまでもたくさん観測されていましたし、Webtoon翻訳者の間では何度も議論されてきました。この扱いに傷つき、書籍化の情報を見たくないために該当作品のタイトルをミュートしている翻訳者もいます。
著作権を譲渡する契約だから、秘密保持契約も結んでいるから、と納得している翻訳者もいますが、書籍化は近年から始まったことであり、Webtoonの仕事は年単位で連載に伴走することも多いので、契約当初は書籍化など想定していなかった翻訳者も多いのではないでしょうか。
なにより、Webtoon翻訳ではエンドクライアントの力が非常に強く、交渉して契約書を書き換えていただく、という本来なら当たり前であるはずのことはほぼできません。しかも、一社や二社だけでなく、ほぼどの翻訳会社/エンドクライアントでも同じような対応です。
著作権の譲渡と履歴書への記載を含めての言及不可という条件を呑まなければ、ごく僅かな例外を除いて、Webtoon翻訳の仕事は出来ないというわけです。
メディアミックス作品で同じ日本語訳が使われているにもかかわらず、担当した翻訳者はクレジットもされなければ言及許可すらないというケースもありました。
加えて、強引な納品スケジュール、無償修正、支払い遅延、報酬の減額、不適切な修正の強要などの問題も散見され、翻訳に必要な範囲を超えた詳細な設定集の事前作成などの周辺業務を無償で求められることもWebtoon翻訳者を悩ませる頭痛の種となっています。
ここまでの献身を求められてなお、翻訳者には担当作品のタイトルを公言する権利すら得られないわけです。
また、近年では翻訳報酬の切り下げや、より安い翻訳会社への転注が進んでいます。わたしは読者としてもWebtoonを楽しんでいるのですが、複数の人気Webtoonの翻訳クオリティが同時期に下落する現象を観測し、ひどく落胆したことをよく覚えています。
1話500円などという言語道断なお駄賃単価を抜きにしても、時給換算すれば最低賃金を割るような単価設定は少なくありません。
早い時期に参入したベテランであれば、当初合意した単価のまま取り引きを続けることはできるかもしれませんが、新作を打診されるときや、新しい翻訳会社と取り引きを始めるときなど、単価の切り下げに直面するケースも多いでしょう。
なぜなら、Webtoon翻訳者にはわかりやすく自分の実力を証明するすべはなく、トライアルで適切に評価されるかどうかすら、翻訳会社が選んだレビュー担当者の実力に依存するからです。
このような事情もあり、Webtoon翻訳に見切りをつけたベテランも少なくありません。わたし自身もWebtoon翻訳の現状を失望し、翻訳会社からの受注をやめた一人です。
その後、運良く出版社と直接取り引きする機会を得て、言及許可/クレジットありのWebtoonをいくつか担当することができましたが、このような機会は数えるほどしかありません。
同じような問題に悩まされている翻訳者は、分野や言語を問わず大勢いらっしゃることかと存じます。
公正取り引き委員会を含む関連省庁による「フリーランスとして安心して働ける環境を整備するためのガイドライン」(令和3年3月26日)には、「合理的に必要な範囲を超えた秘密保持義務等の一方的な設定」は「優越的地位の濫用として問題となり得る(独占禁止法第2条第9項第5号ハ)」との記載があります。
長年続いた慣習を変えるのは難しいかもしれませんが、一人ひとりが問題意識を持ち、働きかけ続けることで、少しでも働きやすい翻訳業界を作れたらと思います。
Yumeko Futaki
CAT案件を日常的にこなしている皆様、99%マッチが大量に出ている案件が来ると警戒しませんか?
ハイファジー 仕事の大半 タグ修正
Eduardo López Herrero
目が覚めた時の解放感が格別。
良訳が 浮かばずもがく 悪夢かな
True story.
AIの 訳にそっくりと 褒められて
東 麻依子
翻訳とは と語れることはまだないけれど
続けていきたい いつかその日が 訪れるまで
二言語を 扱いたいということは
どちらなのかと 自問する 二児の母か二股か
猪原 理恵
朝納品 禿げたネイルと 野分晴
石川 優子
翻訳の仕事をしていると、知らなかった言葉に日々出会います。仕事が学びになり、学びが仕事に活きるという知の連鎖。広大な言語の海をわたるための道具がひとつずつ手に入っていく喜び。それこそが翻訳という仕事の醍醐味であるといつも感じています。
またひとつ覚えた新しい言葉 働きながら知る広い海 (五・七・五・七・七)
壁村 朗子
かみだのみ とはいえまにまに まいごの子
神頼み とはいえまにまに まいごの子
最適解が見つからず途方に暮れるさまを詠みました
垣花 哲也
明らかにおかしい訳文を残しても作業の邪魔ですから。なのに手間が増えて単価は安くなるの何故ですか?
MTPE まずは訳文を 全部消す
李 美穗
AI翻訳の波はまだ来ないと言いながらも、やはりそういう日も来るのではないかと密かに心の中で鬩ぎ合っては、強気に押し返すさまを表してみました
短歌Ver:
もう来たか いやまだ来ぬぞ 強がりて
寄せては返す AIの波
川柳Ver:
まだ来ぬか 寄せては返す AIの波
丸岡 英明
解放感あふれる金曜の夕方に、週末をすべて潰さなければ間に合わないような無情な締め切りを突きつけられた絶望的な瞬間を表現しています。
金曜の 夕方納期 月朝で
冥土
ポエムです。人それぞれ、お好きなように感じ取ってもらえれば
ことば
人とのつながりを表すもの
ことばが交わることにより
つながり切れて
ことばとは縁だ
縁はつながり切れるもの
一度解き放った言葉は元に戻ることはない
一方通行の片道切符
故に切なく
愛しきものよ
まさにこれは
浪漫といえよう
小澤 俊彦
文字化するのが難しいオノマトペもあります。
拗音の 発音できぬ オノマトペ
ライス 由香
ゲーム翻訳には、親父ギャグや韻がたくさん出てきます。これを日本語でも通じるものにするのには非常に時間がかかるという、ゲー翻あるある川柳です。
親父ギャグ わずか数語に 数時間
月末は 為替レートに 心揺れ
テレワーク 仕事中でも 顔体操 化粧いらずで 保湿も追加
佐々木 惠司
塩漬けの わが名訳の お蔵入り
原作者 版権までも 天国へ
豊田 憲子
推敲をすればするほど調べたいこと確認したいことが増えていく。ネットでは正しい情報が少ないので、参考文献がデスクの周りに重なっていく。気をつけないとその高さは富士か北岳か。足の上に落とさぬようにご注意を。
推敲を重ねてなだれ注意報 (5.7.5)
AIがすぐに邪魔する最近の仕事環境。「邪魔だよ」とAIをまずシャットアウトするのが大変。大掃除をおえて初めて気持ちよくスタート。
AIをはじいてやっとスタートライン (5.7.5)
よしこ ふじ
すぐに調べてしまう翻訳者の習性を詠んでみました。
知らぬこと 知らぬ言葉が 好物です